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9.8.1993 IL-ĠURNAL UFFIĊJALI TAL-KOMUNITAJIET EWROPEJ L 199/84

ID-DIRETTIVA TAL-KUNSILL 93/38/KEE
ta’ l-14 ta’ Ġunju 1993

li tikkoordina l-proċeduri ta’ akkwist pubbliku għal entitajiet li joperaw fis-setturi ta’ l-ilma, ta’ l-enerġija,
tat-trasport u tat-telekomunikazzjoni

IL-KUNSILL TAL-KOMUNITAJIET EWROPEJ,

Wara li kkunsidra t-Trattat li jistabbilixxi l-Komunità Ekonomika
Ewropea, u b’mod partikolari l-aħħar sentenza ta’ l-Artikoli 57(2),
66, 100a u 113 ta’ dan it-Trattat,

Wara li kkunsidra l-proposta mressqa mill-Kummissjoni (1),

B’kooperazzjoni mal-Parlament Ewropew (2),

Wara li kkunsidra l-opinjoni tal-Kumitat Ekonomiku u Soċjali (3),

(1) Billi hemm bżonn li jittieħdu l-miżuri maħsuba biex jiġi
stabbilit progressivament suq intern matul il-perjodu
sal-31 ta’ Diċembru 1992; billi s-suq intern jikkonsisti
f’żona mingħajr fruntieri interni fejn il-moviment liberu ta’
oġġetti, persuni, servizzi u kapital huwa garantit;

(2) Billi r-restrizzjonijiet fuq il-moviment liberu u l-libertà li
jiġu pprovduti servizzi fir-rigward tal-kuntratti ta’ provvista
u ta’ servizzi mogħtija fis-setturi ta’ l-ilma, ta’ l-enerġija, tat-
trasport u tat-telekomunikazzjoni huma pprojbiti bit-
termini ta’ l-Artikoli 30 u 59 tat-Trattat tal-KEE;

(3) Billi l-Artikolu 97 tat-Trattat Euratom jipprojbixxi kull res-
trizzjoni bbażata fuq in-nazzjonalità fir-rigward ta’
kumpaniji li huma taħt il-ġurisdizzjoni ta’ Stat Membru
meta dawn jixtiequ jipparteċipaw fil-kostruzzjoni ta’
stallazzjonijiet nukleari ta’ natura xjentifika jew industrijali
fil-Komunità jew jipprovdu s-servizz relevanti fil-
Komunità;

(4) Billi dawn l-għanijiet jitolbu wkoll għall-koordinazzjoni
tal-proċeduri ta’ akkwist pubbliku applikati mill-entitajiet li
joperaw f’dawn is-setturi;

(5) Billi l-White Paper fuq is-seħħ tas-suq intern fiha programm
ta’ azzjoni u timetable għall-ftuħ tas-swieq pubbliċi ta’

akkwist pubbliku f’setturi li bħalissa huma esklużi mid-
Direttiva tal-Kunsill 71/305/KEE tas-26 ta’ Lulju 1971 li
tikkonċerna l-koordinazzjoni tal-proċeduri għall-għoti ta’
kuntratti ta’ xogħlijiet pubbliċi (4), d-Direttiva tal-Kunsill
77/62/KEE tal-21 ta’ Diċembru 1976 li tikkoordina
l-proċedura għall-għoti ta’ kuntratti pubbliċi ta’
provvista (5);

(6) Billi l-White Paper dwar is-seħħ tas-suq intern fiha wkoll
programm ta’ azzjoni u timetable biex jinfetħu kuntratti ta’
servizz;

(7) Billi, fost dawk is-setturi esklużi hemm dawk li jikkonċer-
naw il-provvista ta’ l-ilma, ta’ l-enerġija u tat-trasport u,
f’dak li għandu x’jaqsam mad-Direttiva 77/62/KEE, is-settur
tat-telekomunikazzjoni;

(8) Billi r-raġuni prinċipali għall-esklużjoni tagħhom kienet li
l-entitajiet li jipprovdu dawn is-servizzi huma f’ċerti każijiet
ikkontrollati b’liġi pubblika, f’każijiet oħrajn b’liġi privata;

(9) Billi l-bżonn li jiġi assigurat il-ftuħ veru tas-suq u l-bilanċ
ġust fl-applikazzjoni tar-regoli ta’ akkwist pubbliku f’dawn
is-setturi jitlob li l-entitajiet li jridu jkunu koperti jiġu iden-
tifikati fuq bażi differenti milli b’referenza għall-istat legali
tagħhom;

(10) Billi, fl-erba’ setturi kkonċernati, il-problemi ta’ akkwist
pubbliku li jridu jiġu solvuti huma ta’ natura simili, u li
għaldaqstant jippermettu li jiġu indirizzati bi strument
wieħed;

(11) Billi, fost ir-raġunijiet prinċipali għalfejn entitajiet li jope-
raw f’dawn is-setturi ma jixtrux fuq il-bażi ta’ kompetiz-
zjoni fil-Komunità, hija n-natura magħluqa tas-swieq fejn
huma joperaw, minħabba l-eżistenza ta’ drittijiet speċjali
jew esklussivi mogħtija mill-awtoritajiet nazzjonali, li jik-
konċernaw il-provvista lil, il-forniment jew l-operazzjoni

(1) ĠU C 337, tal-31.12.1991, p. 1.
(2) ĠU C 176, tat-13.7.1992, p. 136, u
ĠU C 150 tal-31.5.1993.

(3) ĠU C 106, tas-27.4.1992, p. 6.

(4) ĠU L 185, tas-16.8.1971, p. 5. Id-Direttiva kif emendata l-aħħar bid-
Direttiva 89/440/KEE (ĠU L 210, tal-21.7.1989, p. 1).

(5) ĠU L 13, tal-15.1.1977, p. 1. Id-Direttiva kif emendata l-aħħar bid-
Direttiva 88/295/KEE (ĠU L 127, ta’ l-20.5.1988, p. 1).
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ta’, networks biex jiġu pprovduti s-servizzi kkonċernati,
l-isfruttar ta’ żona ġeografika speċifika għal għan partiko-
lari, il-forniment jew l-operazzjoni ta’ networks pubbliċi ta’
telekomunikazzjoni jew il-forniment ta’ servizzi pubbliċi
ta’ telekomunikazzjoni;

(12) Billi r-raġuni l-oħra prinċipali għan-nuqqas ta’ kompetizzjoni
fil-Komunità f’dawn is-setturi tirriżulta mid-diversi modi kif
l-awtoritajiet nazzjonali jistgħu jinfluwenzaw l-imġiba ta’
dawn l-entitajiet, li jinkludu l-parteċipazzjonijiet fil-kapital
tagħhom u r-rappreżentazzjoni fil-korpi amministrattivi, ta’
tmexxija jew ta’ superviżjoni ta’ l-entitajiet;

(13) Billi din id-Direttiva ma għandhiex tkun estiża għall-
attivitajiet ta’ dawk l-entitajiet li, jew jaqgħu barra s-setturi
tas-servizzi ta’ l-ilma, ta’ l-enerġija u tat-trasport jew barra
s-settur tat-telekomunikazzjoni, jew li jaqgħu fi ħdan dawn
is-setturi iżda li huma minkejja dan esposti direttament
għal forzi kompetittivi fi swieq li d-dħul fihom mhuwiex
ristrett;

(14) Billi huwa xieraq li dawn l-entitajiet japplikaw proċeduri ta’
akkwist pubbliku komuni fir-rigward ta’ l-attivitajiet tagħ-
hom li huma relatati ma’ l-ilma; filwaqt li ċerti entitajiet
ġew koperti s’issa bid-Direttivi 71/305/KEE u 77/62/KEE
fir-rigward ta’ l-attivitajiet tagħhom fil-qasam ta’ proġetti ta’
inġinerija idrawlika, l-irrigazzjoni, id-drenaġġ ta’ l-art jew
ir-rimi u t-trattament tad-drenaġġ;

(15) Billi, madankollu, ir-regoli ta’ akkwist pubbliku ta’ dan
it-tip proposti għall-provvista ta’ oġġetti mhumiex addat-
tati għax-xiri ta’ l-ilma, minħabba li hemm bżonn li l-ilma
jinkiseb minn għejun li jinsabu ħdejn iż-żona fejn irid jin-
tuża l-ilma.

(16) Billi, meta l-kundizzjonijiet speċifiċi jiġu ssodisfati,
l-isfruttar ta’ żona ġeografika, bil-għan li jkun hemm esplo-
razzjoni għal jew estrazzjoni taż-żejt, tal-gass, tal-faħam
jew tal-karburanti oħra solidi, tista’ tkun soġġetta għal
arranġamenti alternattivi li għandhom jippermettu li
jintlaħaq l-istess għan li jinfetħu kuntratti; billi
l-Kummissjoni trid tiżgura li dawn il-kundizzjonijiet jiġu
ssodisfati mill-Istati Membri li jimplimentaw dawn
l-arranġamenti alternattivi;

(17) Billi l-Kummissjoni ħabbret li sejra tipproponi miżuri biex
jitneħħew l-ostakli għal skambji minn fuq fruntieri ta’
l-elettriku sa l-1992; billi r-regoli ta’ akkwist pubbliku tat-
tip proposti għall-provvista ta’ oġġetti ma jippermettux li
jiġu megħluba ostakli eżistenti fix-xiri ta’ enerġija u karbu-
ranti fis-settur ta’ l-enerġija; billi, bħala riżultat, mhuwiex
addattat li fl-iskop ta’ din id-Direttiva jiġi inkluż xiri bħal
dan, għalkemm wieħed għandu jżomm f’moħħu li din
l-eżenzjoni sejra terġa’ tiġi eżaminata mill-Kunsill fuq
il-bażi ta’ rapport mill-Kummissjoni u ta’ proposti tal-
Kummissjoni;

(18) Billi r-Regolamenti (KEE) Nru 3975/87 (1) u (KEE)
Nru 3976/87 (2), id-Direttiva 87/601/KEE (3) u d-Deċiżjoni
87/602/KEE (4) huma mfasslin biex tiġi introdotta aktar
kompetizzjoni bejn entitajiet li joffru servizzi ta’ transport
bl-ajru lill-pubbliku u huwa għalhekk mhux xieraq, għal
issa, li jiġu inklużi entitajiet bħal dawn fl-iskop ta’ din
id-Direttiva għalkemm is-sitwazzjoni għandha tiġi riveduta
fuq skala akbar fid-dawl tal-progress li jkun sar fir-rigward
tal-kompetizzjoni;

(19) Billi, minħabba l-pożizzjoni kompetittiva tal-bastimenti
tal-Komunità, ma jkunx xieraq għall-biċċa l-kbira tal-
kuntratti ta’ dan is-settur, li jiġu suġġetti għal proċeduri det-
taljati; billi s-sitwazzjoni tal-baħħara li joperaw laneċ li
joħorġu fil-baħar għandhom jinżammu taħt eżaminaz-
zjoni; billi ċerti servizzi ta’ laneċ ta’ qrib il-kosta u tax-
xmajjar li huma mħaddma mill-awtoritajiet pubbliċi ma
għandhomx jibqgħu jiġu esklużi mill-iskop tad-Direttivi
71/305/KEE u 77/62/KEE;

(20) Billi huwa xieraq li tiġi ffaċilitata l-komformità mad-
dispożizzjonijiet relatati ma’ attivitajiet li mhumiex koperti
b’din id-Direttiva;

(21) Billi r-regoli dwar l-għoti ta’ kuntratti ta’ servizzi għandha
tkun l-aktar qrib possibbli tar-regoli fuq il-kuntratti ta’
xogħol u ta’ provvista li hemm referenza għalihom f’din
id-Direttiva;

(22) Billi għandhom jiġu evitati l-ostakli għall-moviment liberu
ta’ servizzi; billi, għaldaqstant, il-fornituri tas-servizzi
jistgħu ikunu jew persuni fiżiċi jew legali; billi din
id-Direttiva ma għandhiex, madankollu tippreġudika
l-applikazzjoni, fuq livell nazzjonali, ta’ regoli li jikkonċer-
naw il-kundizzjonijiet għat-tkomplija ta’ attività jew pro-
fessjoni sakemm dawn ikunu kompatibbli mal-liġi tal-
Komunità;

(23) Billi l-qasam tas-servizzi huwa deskritt bl-aħjar mod, għall-
għan ta’ l-applikazzjoni tar-regoli proċedurali u għal finijiet
ta’ sorveljanza, billi s-servizzi jinqasmu f’kategoriji li jikkor-
rispondu ma’ pożizzjonijiet partikolari ta’ klassifikazzjoni
komuni; billi l-Annessi XVIA u XVIB ta’ din id-Direttiva
jagħmlu referenza għan-nomenklatura CPC tan-Nazzjonijiet
Uniti (Klassifikazzjoni Ċentrali tal-Prodott Central Product
Classification); billi fil-futur din in-nomenklatura x’aktarx

(1) ĠU L 374, tal-31.12.1987, p. 1.
(2) ĠU L 374, tal-31.12.1987, p. 9.
(3) ĠU L 374, tal-31.12.1987, p. 12.
(4) ĠU L 374, tal-31.12.1987, p. 19.
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għandha tinbidel b’nomenklatura Komunitarja; billi għal din
ir-raġuni, hemm bżonn li jkun hemm dispożizzjoni għall-
possibbiltà li tiġi addattata r-referenza magħmula għan-
nomenklatura CPC ta’ l-Annessi XVIA u XVIB;

(24) Billi l-forniment ta’ servizzi huwa kopert b’din id-Direttiva
sakemm dan ikun ibbażat fuq kuntratti; billi l-forniment ta’
servizzi għal raġunijiet oħra, bħal liġi, regolamenti jew dis-
pożizzjonijiet amministrattivi jew kuntratti ta’ xogħol,
mhuwiex kopert;

(25) Billi skond l-Artikolu 103f tat-Trattat tal-KEE,
l-inkoraġġiment tar-riċerka u l-iżvilupp huwa mezz kif tis-
saħħaħ il-bażi xjentifika u t-teknoloġika ta’ l-industrija
Ewropea u l-ftuħ ta’ kuntratti pubbliċi sejjer jikkontrib-
wixxi għal dan il-għan; billi l-kontribuzzjonijiet għall-
iffinanzjar ta’ programmi ta’ riċerka ma għandhomx ikunu
soġġetti għal din id-Direttiva; billi l-kuntratti ta’ servizz ta’
riċerka u ta’ żvilupp barra dawk li l-benefiċċji tagħhom jin-
għaddu esklussivament taħt l-awtorità kontraenti għall-użu
tagħha fil-kondotta ta’ l-affarijiet tagħha, bil-kundizzjoni li
dak is-servizz ipprovdut ikun imħallas għal kollox mill-
awtorità kontraenti, għaldaqstant mhumiex koperti b’din
id-Direttiva;

(26) Billi l-kuntratti għall-ksib jew il-kiri ta’ art, ta’ bini eżistenti
jew propjetà oħra immobbli għandhom karatteristiċi par-
tikolari, li jagħmlu l-applikazzjoni tar-regoli ta’ akkwist
pubbliku mhux addattata;

(27) Billi s-servizzi ta’ arbitraġġ u ta’ konċiljazzjoni normalment
ikunu pprovduti minn korpi jew individwi li kien hemm
qbil fuqhom jew li ġew magħżula b’tali mod li ma jistgħux
jiġu ggvernati minn regoli ta’ akkwist pubbliku;

(28) Billi l-kuntratti ta’ servizz koperti b’din id-Direttiva ma
jinkludux kuntratti għall-ħruġ, ix-xiri, il-bejgħ jew
it-trasferiment ta’ titoli jew strumenti oħra finanzjarji;

(29) Billi din id-Direttiva ma għandhiex tapplika għall-kuntratti
ta’ akkwist pubbliku li huma ddikjarati bħala sigrieti jew li
jistgħu jaffettwaw l-interessi bażiċi ta’ sigurtà ta’ l-Istat jew
li huma konklużi skond regoli oħra stabbiliti bi ftehim
eżistenti internazzjonali jew minn organizzazzjonijiet
internazzjonali;

(30) Billi l-kuntratti b’sors wieħed ta’ forniment innominat
jistgħu, f’ċerti kundizzjonijiet, ikunu kompletament jew
parzjalment eżentati minn din id-Direttiva;

(31) Billi l-obbligi eżistenti internazzjonali tal-Komunità jew ta’
l-Istati Membri ma jridux jiġu affettwati bir-regoli ta’ din
id-Direttiva;

(32) Billi huwa xieraq li jiġu esklużi ċerti kuntratti ta’ servizz
mogħtija lil intrapriża affiljata li għandha bħala attività
prinċipali tagħha, fir-rigward ta’ servizzi, il-forniment ta’
servizzi bħal dawn lill-grupp li tagħmel parti minnu,
minflok toffri s-servizzi tagħha fis-suq;

(33) Billi applikazzjoni sħiħa ta’ din id-Direttiva trid tkun limi-
tata, għal perjodu transitorju, għal kuntratti għal dawk
is-servizzi fejn id-dispożizzjonijiet tagħha sejrin jipper-
mettu li jitwettaq il-potenzjal sħiħ għall-kummerċ miżjud
minn fuq il-fruntieri; billi l-kuntratti ta’ servizzi oħra
għandhom bżonn li jiġu monitorjati għal ċertu perjodu
qabel tittieħed id-deċiżjoni fuq l-applikazzjoni sħiħa tad-
Direttiva msemmija; billi l-mekkaniżmu għall-
immonitorjar bħal dan għandu bżonn jiġi stabbilit b’din
id-Direttiva u billi għandu fl-istess ħin jippermetti li dawk
interessati jaqsmu l-informazzjoni relevanti;

(34) Billi r-regoli relevanti tal-Komunità dwar ir-rikonoxximent
reċiproku ta’ diplomi, ċertifikati jew evidenza oħra ta’
kwalifiki formali japplikaw meta hemm bżonn ta’ evidenza
ta’ kwalifika partikolari għall-parteċipazzjoni fi proċedura
ta’ għoti jew ta’ konkors ta’ disinn;

(35) Billi l-prodotti, ix-xogħlijiet jew is-servizzi jridu jiġu desk-
ritti b’referenza għal speċifikazzjonijiet Ewropej; billi,
sabiex jiġi żgurat li l-prodott, ix-xogħol jew is-servizz jis-
sodisfa l-użu li għalih ikun intenzjonat mill-entità
kontraenti, referenza bħal din tista tiġi kkumplimentata bi
speċifikazzjonijiet li ma jbiddlux in-natura tas-soluzzjoni
teknika jew is-soluzzjonijiet tekniċi stabbiliti
fl-ispeċifikazzjoni Ewropea;

(36) Billi l-prinċipji ta’ ekwivalenza u ta’ rikonoxximent
reċiproku ta’ standards nazzjonali, speċifikazzjonijiet
tekniċi u metodi ta’ fabbrikazzjoni huma applikabbli fil-
qasam ta’ l-applikazzjoni ta’ din id-Direttiva;

(37) Billi intrapriżi tal-Komunità għandhom jingħataw aċċess
għall-għoti ta’ diversi kuntratti f’pajjiżi terzi; billi
l-Komunità għandha tipprova tirrimedja kull sitwazzjoni
fejn wieħed isib li dan l-aċċess, fil-liġi jew fir-realtà, ikun
ristrett u billi għandu jkun possibbli, f’ċerti kundizzjonijiet,
li jittieħdu miżuri fir-rigward ta’ l-aċċess għal kuntratti ta’
servizzi koperti b’din id-Direttiva għal intrapriżi tal-pajjiż
terz ikkonċernat jew għal sejħiet għal offertili joriġinaw
minn dak il-pajjiż;

(38) Billi, meta l-entitajiet kontraenti jiddefinixxu bi ftehim
komuni ma’ dawk li jagħmlu l-offerta, id-dati sa meta
jistgħu jiġu rċevuti is-sejħiet għal offerti, huma għandhom
jikkonformaw mal-prinċipji ta’ nuqqas ta’ diskriminazzjoni
u, billi, jekk ma jkunx hemmx ftehim bħal dan, hemm
bżonn li jiġu preskritti dispożizzjonijiet xierqa;
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(39) Billi jista’ jkun utili li wieħed jipprovdi aktar trasparenza fil-
kundizzjonijiet li jirrigwardaw il-protezzjoni u
l-kundizzjonijiet ta’ xogħol applikabbli fl-Istat Membru fejn
iridu jsiru x-xogħlijiet;

(40) Billi jkun xieraq li d-dispożizzjonijiet nazzjonali għall-
kundizzjonijiet ta’ żvilupp reġjonali, li jridu jiġu kkunsi-
drati fl-għoti ta’ kuntratti pubbliċi, jsiru konformi ma’
l-għanijiet tal-Komunità u jkunu jaqblu mal-prinċipji tat-
Trattat tal-KEE;

(41) Billi l-entitajiet kontraenti ma jridux ikunu jistgħu jirrifju-
taw offerti baxxi b’mod anormali qabel ikunu talbu bil-
miktub spjegazzjonijiet għall-elementi kostitwenti tas-sejħa
għal offerti;

(42) Billi f’ċerti limiti, għandha tingħata preferenza għal offerta
ta’ oriġini Komunitarja fejn ikun hemm offerti ekwivalenti
li joriġinaw minn pajjiż terz;

(43) Billi din id-Direttiva ma għandhiex tkun ta’ preġudizzju
għall-pożizzjoni tal-Komunità f’xi negozjati internazzjonali
kurrenti jew futuri;

(44) Billi, ibbażata fuq ir-riżultati ta’ negozjati internazzjonali
bħal dawn, din id-Direttiva għandha tkun tista’ tiġi estiża
għal offerti li joriġinawminn pajjiż terz, skond id-Deċiżjoni
tal-Kunsill;

(45) Billi r-regoli li jridu jiġu applikati mill-entitajiet ikkonċer-
nati għandhom jistabbilixxu struttura għall-prattika ta’
kummerċ f’saħħtu u għandhom iħallu l-massimu tal-
flessibbiltà;

(46) Billi, bħala kontraparti ta’ din il-flessibbiltà u fl-interess ta’
fiduċja reċiproka, għandu jiġi żgurat livell minimu ta’
trasparenza u għandhom jiġu adottati metodi xierqa għall-
monitoraġġ ta’ l-applikazzjoni ta’ din id-Direttiva;

(47) Billi huwa neċessarju li jiġu addattati d-Direttivi
71/305/KEE u 77/62/KEE biex jiġu stabbiliti oqsma ta’
applikazzjoni definiti sew; billi l-iskop tad-Direttiva
71/305/KEE ma għandux jitnaqqas, għajr f’dak li għandu
x’jaqsam mal-kuntratti tas-setturi ta’ l-ilma u tat-
telekomunikazzjoni; billi l-iskop tad-Direttiva 77/62/KEE
ma għandhux jitnaqqas, għajr għal ċerti kuntratti fis-settur
ta’ l-ilma; billi l-iskop tad-Direttivi 71/305/KEE u
77/62/KEE ma għandux, madankollu, jiġi estiż għal
kuntratti mogħtija minn trasportaturi fuq l-art, l-ajru,
l-baħar, viċin il-kosta jew f’passaġġi fuq l-ilma interni li,
għalkemm ikunu qegħdin iwettqu attivitajiet ta’ natura
industrijali jew kummerċjali, jkunu ta’ l-amministrazzjoni
ta’ l-Istat; billi, madankollu, ċerti kuntratti mogħtija minn
trasportaturi fuq l-art, l-ajru, il-baħar, viċin il-kosta jew
f’passaġġi fuq l-ilma interni li huma ta’ l-amministrazzjoni

ta’ l-Istat u li huma mwettqa għal raġunijiet ta’ servizz
pubbliku għandhom ikunu koperti b’dawk id-Direttivi;

(48) Billi din id-Direttiva għandha terġa’ tiġi eżaminata fid-dawl
ta’ l-esperjenza;

(49) Billi l-ftuħ ta’ kuntratti fis-setturi koperti b’din id-Direttiva
jista’ jkollhom effett avvers fuq l-ekonomija tar-Renju ta’
Spanja; billi l-ekonomiji tar-Repubblika Ellenika u tar-
Repubblika tal-Portugall sejrin ikollhom iġarrbu saħansi-
tra sforzi akbar; billi huwa xieraq li dawn l-Istati Membri
jingħataw perjodi addizzjonali adattati biex jimplimentaw
din id-Direttiva,

ADOTTAT DIN ID-DIRETTIVA:

TITOLU I

Dispożizzjonijiet ġenerali

L-Artikolu 1

Għall-finijiet ta’ din id-Direttiva:

1. “awtoritajiet pubbliċi” għandha tfisser l-Istat, l-awtoritajiet
reġjonali jew lokali, il-korpi amministrati mil-liġi pubblika,
l-assoċjazzjonijiet iffurmati minn waħda jew aktar minn
waħda minn dawn l-awtoritajiet jew minn korpi amministrati
mil-liġi pubblika.

Korp huwa kkunsidrat li huwa amministrat mil-liġi pubblika
fejn:

— ikun stabbilit għall-għan speċifiku li jissodisfa l-bżonnijiet
ta’ l-interess ġenerali, li ma għandux natura industrijali
jew kummerċjali,

— għandu personalità legali, u

— ikun iffinanzjat, għall-maġġorparti, mill-Istat, jew minn
awtoritajiet reġjonali jew lokali, jew minn korpi oħra
amministrati mil-liġi pubblika, jew li jkun soġġett għas-
sorveljanza tat-tmexxija minn dawn il-korpi, jew li
għandu bord amministrattiv, maniġerjali jew ta’
sorveljanza, li aktar minn nofs il-membri tiegħu ikunu
appuntati mill-Istat, minn awtoritajiet reġjonali jew
lokali, jew minn korpi oħra amministrati mil-liġi
pubblika;

2. “intrapriża pubblika” għandha tfisser kull intrapriża li fuqha
l-awtoritajiet pubbliċi jistgħu jeżerċitaw direttament jew indi-
rettament influwenza dominanti minħabba d-dritt tal-pussess
tagħhom fuqha, il-parteċipazzjoni finanzjarja tagħhom fiha,
jew ir-regoli li jamministrawha. Influwenza dominanti
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min-naħa ta’ l-awtoritajiet pubbliċi għandha ssir meta dawn
l-awtoritajiet, direttament jew indirettament fir-rigward ta’
l-intrapriża:

— ikollhom il-maġġoranza tal-kapital sottoskritt ta’
l-intrapriża, jew

— ikollhom il-kontroll tal-maġġoranza tal-voti marbuta ma’
ishma maħruġa mill-intrapriża, jew

— jistgħu jappuntaw aktar minn nofs il-membri tal-korp
amministrattiv, ta’ tmexxija jew ta’ sorveljanza ta’
l-intrapriża;

3. “intrapriża affiljata” għandha tfisser kull intrapriża li
r-rendikonti tal-flus annwali tagħha huma kkonsolidati ma’
dawk ta’ l-entità kontraenti skond il-kundizzjonijiet tas-seba
Direttiva tal-Kunsill 83/349/KEE tat-13 ta’ Ġunju 1983, ibba-
żata fuq l-Artikolu 54(3)(g) tat-Trattat tal-KEE fuq rendikonti
ta’ flus ikkonsolidati (1) jew, fil-każ ta’ entitajiet li mhumiex
suġġetti għal dik id-Direttiva, kull intrapriża li fuqha l-entità
kontraenti tista’ teżerċita, direttament jew indirettament,
influwenza dominanti fit-tifsira tal-paragrafu 2, jew li tista’
teżerċita influwenza dominanti fuq l-entità kontraenti jew li,
bħall-entità kontraenti tkun soġġetta għall-influwenza domi-
nanti ta’ intrapriża oħra bħala riżultat ta’ pussess, ta’
parteċipazzjoni finanzjarja jew ta’ regoli li jamministrawaha;

4. “kuntratti ta’ provvista ta’ xogħlijiet jew ta’ servizz”
għandhom ifissru kuntratti għall-interess finanzjarju konk-
lużi bil-miktub bejn waħda mill-entitajiet kontraenti li hemm
referenza għalihom fl-Artikolu 2, u fornitur, kuntrattur jew
fornitur ta’ servizz, li għandhom bħala l-intenzjoni tagħhom:

(a) fil-każ ta’ kuntratti ta’ provvista, ix-xiri, il-kiri jew ix-xiri
bin-nifs, bl-għażla jew mingħajr l-għażla ta’ xiri, ta’
prodotti;

(b) fil-każ ta’ kuntratti ta’ xogħlijiet jew l-eżekuzzjoni, jew
kemm l-eżekuzzjoni u t-tfassil jew ir-realizzazzjoni, bi
kwalunkwe mezz, ta’ l-attivitajiet ta’ bini jew inġinerija
ċivili li hemm referenza għalihom fl-Anness XI. Dawn
il-kuntratti, jistgħu, barra minn hekk ikopru l-provvisti u
s-servizzi neċessarji għall-eżekuzzjoni tagħhom;

(ċ) fil-każ ta’ kuntratti ta’ servizz, kull intenzjoni barra dawk
li hemm referenza għalihom f’(a) u (b) u bl-esklużjoni ta’:

(i) kuntratti għall-akkwist jew il-kiri, bi kwalunkwe
mezz finanzjarju, ta’ art, bini eżistenti, jew propjetà
immobbli oħra jew li jikkonċernaw id-drittijiet

fuqhom; madankollu il-kuntratti ta’ servizzi
finanzjarji konklużi ma’, qabel jew wara l-kuntratt ta’
l-akkwist jew il-kiri, fi kwalunkwe forma, għandhom
ikunu soġġetti għal din id-Direttiva;

(ii) kuntratti fuq servizzi ta’ telefonija tal-vuċi, telex, tar-
radjutelefonija, ta’ paging u tas-satellita;

(iii) kuntratti għal servizzi ta’ arbitraġġ u konċiljazzjoni;

(iv) kuntratti għall-ħruġ, il-bejgħ, ix-xiri jew
it-trasferiment ta’ titoli jew strumenti finanzjarji
oħra;

(v) kuntratti ta’ impjiegi;

(vi) kuntratti ta’ servizz ta’ riċerka u żvilupp għajr dawk
fejn il-benefiċċji jmorru esklussivament għall-entità
kontraenti għall-użu tagħha fil-kondotta ta’
l-affarijiet tagħha, bil-kundizzjoni li s-servizz ipprov-
dut ikun imħallas għal kollox mill-entità kontraenti.

Il-kuntratti li jinkludu l-forniment ta’ servizzi u
provvisti għandhom jitqiesu bħala kuntratti ta’
provvista jekk il-valur totali tal-provvisti ikun akbar
mill-valur tas-servizzi koperti mill-kuntratt;

5. “ftehim strutturali” għandu jfisser ftehim bejn waħda mill-
entitajiet kontraenti definiti fl-Artikolu 2 u fornitur wieħed
jew aktar, kuntratturi jew fornituri ta’ servizzi li l-għan tiegħu
ikun li jistabbilixxi t-termini, b’mod partikolari f’dak li
għandu x’jaqsam ma’ prezzijiet, u fejn xieraq, il-kwantità
maħsuba, li jikkontrollaw il-kuntratti li jridu jingħataw matul
perjodu partikolari;

6. “dak li jagħmel l-offerta” għandha tfisser fornitur, kuntrattur
jew fornitur ta’ servizz li jissottometti offerta u “kandidat”
għandha tfisser persuna li fittxet li tkun mistiedna biex tieħu
sehem fi proċedura ristretta jew negozjata; il-fornituri ta’ ser-
vizzi jistgħu jkunu jew persuni fiżiċi jew legali, li jinkludu
entitajiet kontraenti fit-tifsira ta’ l-Artikolu 2;

7. “proċeduri miftuħa, ristretti jew negozjati” għandha tfisser
l-għoti ta’ proċeduri applikati minn entitajiet kontraenti fejn:

(a) fil-każ ta’ proċeduri miftuħa, il-fornituri, il-kuntratturi
jew il-fornituri ta’ servizzi kollha interessati jistgħu jissot-
tomettu offerti;

(b) fil-każ ta’ proċeduri ristretti, l-kandidati biss mistiedna
mill-entità kontraenti jistgħu jissottomettu offerti;

(ċ) fil-każ ta’ proċeduri negozjati, l-entità kontraenti tikkon-
sulta l-fornituri, il-kuntratturi jew il-fornituri ta’ servizzi
li tagħżel hi u tinnegozja t-termini tal-kuntratt ma’
wieħed jew aktar minn wieħed minnhom;

(1) ĠU L 193, tat-18.7.1983, p. 1. Id-Direttiva kif emendata l-aħħar bid-
Direttiva 90/605/KEE (ĠU L 317, tas-16.11.1990, p. 60).
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8. “speċifikazzjonijiet tekniċi” għandha tfisser il-kundizzjonijiet
tekniċi li jkun hemm b’mod partikolari fid-dokumenti tas-
sejħa għal offerti, li jiddefinixxu l-karatteristiċi ta’ numru ta’
xogħlijiet, ta’ materjal, ta’ prodott, ta’ provvista jew ta’ servizz,
u li jippermettu li l-biċċa xogħol, materjal, prodott, provvista
jew servizz jiġi deskritti b’mod oġġettiv b’tali mod li jissodisfa
l-użu li għalih ikun maħsub mill-entità kontraenti. Dawn
l-ispeċifikazzjonijiet tekniċi jistgħu jinkludu l-kwalità,
l-eżekuzzjoni, is-sigurtà jew id-dimensjonijiet, kif ukoll
il-kundizzjonijiet applikabbli għall-materjal, il-prodott,
il-provvista jew is-servizz f’dak li għandu x’jaqsam ma’
l-assigurazzjoni tal-kwalità, it-terminoliġija, is-simboli,
il-verifiki u l-metodi ta’ verifika, l-imballaġġ, l-immarkar jew
l-ittikkettjar. Fil-każ ta’ kuntratti ta’ xogħlijiet, jistgħu jinkludu
wkoll ir-regoli tat-tfassil u l-istima, il-kundizzjonijiet tal-
verifika, l-ispezzjoni u l-aċċettabiltà għax-xogħlijiet u
t-tekniki jew il-metodi ta’ kostruzzjoni u l-kundizzjonijiet
tekniċi kollha l-oħra li l-entità kontraenti tista tippreskrivi
taħt regolamenti ġenerali jew speċifiċi b’relazzjoni max-
xogħlijiet lesti u mal-materjal jew mal-partijiet involuti;

9. “standard” għandha tfisser speċifikazzjoni teknika approvata
minn korp standardizzat rikonoxxut għal applikazzjoni ripe-
tuta jew kontinwa, li l-konformità magħha mhix, fil-
prinċipju, obbligatorja.

10. “Standard Ewropew” għandha tfisser standard approvat mill-
Kumitat Ewropew għall-Istandardizzazzjoni (CEN) jew mill-
Kumitat Ewropew għall-Istandardizzazzjoni Elettroteknika
(Cenelec) bħala “Standard Ewropew (EN)” jew “Dokument ta’
Armonizzazzjoni (HD)” skond ir-regoli komuni ta’ dawk
l-organizzazzjonijiet, jew mill-Istitut Ewropew ta’ l-Istandards
tat-Telekomunikazzjoni (ETSI) skond ir-regoli tiegħu bħala
“Standard Ewropew tat-Telekomunikazzjoni (ETS)”;

11. “speċifikazzjoni teknika komuni” għandha tfisser
speċifikazzjoni teknika miktuba skond proċedura rikonox-
xuta mill-Istati Membri sabiex ikun hemm uniformità
fl-applikazzjoni fl-Istati Membri kollha u tiġi ppubblikata fil-
Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej;

12. “approvazzjoni teknika Ewropea” għandha tfisser
evalwazzjoni teknika favorevoli ta’ kemm prodott partikolari
ikun tajjeb sabiex jintuża għal għan partikolari, ibbażata fuq
it-twettiq tal-kundizzjonijiet essenzjali għax-xogħlijiet tal-
bini, permezz tal-karatteristiċi inerenti tal-prodott u
l-kundizzjonijiet definiti ta’ tħaddim u ta’ użu, kif ipprovdut
fid-Direttiva tal-Kunsill 89/106/KEE tal-21 ta’ Diċem-
bru 1988 fuq l-approssimazzjoni tal-liġijiet, ir-regolamenti u
d-dispożizzjonijiet amministrattivi ta’ l-Istati Membri relatati
mal-prodotti ta’ kostruzzjoni (1). L-approvazzjoni teknika
Ewropea għandha tinħareġ minn korp ta’ approvazzjoni
maħtur għal dan il-għan mill-Istat Membru.

13. “speċifikazzjoni Ewropea” għandha tfisser speċifikazzjoni
teknika komuni, approvazzjoni teknika Ewropea jew
standard nazzjonali li jimplimenta standard Ewropew;

14. “network pubbliku tat-telekomunikazzjoni” għandha tfisser
l-infrastruttura pubblika ta’ telekomunikazzjoni li tippermetti
li jkun hemm sinjali trasmessi bejn punti definiti tat-tmiem
tan-network, b’wajer, b microwave, b’mezz ottiku jew b’xi mezz
elettromanjetiku ieħor;

“punt tat-tmiem tan-network” għandha tfisser
il-konnessjonijiet fiżiċi kollha u l-ispeċifikazzjoni teknika ta’
aċċess tagħhom li jagħmlu parti min-network tat-
telekomunikazzjoni u li huma neċessarji għall-aċċess għal jew
għal komunikazzjoni minn dak in-network pubbliku;

15. “ervizzi pubbliċi ta’ telekomunikazzjoni” għandha tfisser
is-servizzi ta’ telekomunikazzjoni li l-Istati Membri jkunu taw
il-provvista tagħhom b’mod speċifiku lil entità tat-
telekomunikazzjoni waħda jew aktar;

“Servizzi tat-telekomunikazzjoni” għandha tfisser servizzi li
l-provvista tagħhom tikkonsisti kompletament jew parzjal-
ment fit-trasmissjoni u fit-tqegħid f’rotta ta’ sinjali fuq
in-network pubbliku ta’ telekomunikazzjoni permezz ta’ pro-
ċessi tat-telekomunikazzjoni, bl-eċċezzjoni tax-xandir bir-
radju u t-televiżjoni;

16. “konkors ta’ disinn” għandha tfisser il-proċeduri nazzjonali li
jippermettu lill-entità kontraenti li tikseb, primarjament
fl-oqsma ta’ l-agrikoltura, l-inġinerija u l-ipproċessar tad-data,
pjan jew disinn magħżul minn ġurija wara li dan ikun infetaħ
għal kompetizzjoni bi jew mingħajr l-għoti ta’ premjijiet.

L-Artikolu 2

1. Din id-Direttiva għandha tapplika għall-entitajiet kontraenti li:

(a) jkunu awtoritajiet pubbliċi jew intrapriżi pubbliċi u li jeżerċi-
taw wieħed mix-xogħlijiet li hemm referenza għalihom fil-
paragrafu 2;

(b) meta ma jkunux awtoritajiet pubbliċi jew intrapriżi pubbliċi,
ikollhom bħala waħda mill-attivitajiet tagħhom kwalunkwe
waħdaminn dawk li hemm referenza għalihom fil-paragrafu 2
jew xi assoċjazzjoni minnhom u li joperaw fuq il-bażi ta’
drittijiet speċjali jew esklussivi maħruġa minn awtorità
kompetenti ta’ Stat Membru.

2. Għall-finijiet ta’ din id-Direttiva, xogħlijiet relevanti għandhom
ikunu:(1) ĠU L 40, tal-11.2.1989, p. 12.
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(a) il-provvista jew it-tħaddim ta’ networks fissi maħsuba biex jip-
provdu servizz lill-pubbliku b’konnessjoni mal-produzzjoni,
it-trasport jew id-distribuzzjoni ta’:

(i) l-ilma tax-xorb; jew

(ii) l-elettriku; jew

(iii) il-gass jew it-tisħin;

jew il-provvista ta’ ilma tax-xorb, elettriku, gass jew tisħin lil
networks bħal dawn;

(b) l-isfruttar ta’ żona ġeografika bil-għan:

(i) ta’ esplorazzjoni għal jew l-estrazzjoni ta’ żejt, gass, faħam
jew karburanti oħra solidi, jew

(ii) il-provvista ta’ faċilitajiet ta’ ajruporti, portijiet marittimi
jew interni jew faċilitajiet terminali oħrajn lil trasportaturi
bl-ajru, bil-baħar jew b’passaġġi fuq l-ilma interni;

(ċ) it-tħaddim ta’ networks li jipprovdu servizz lill-pubbliku fil-
qasam tat-trasport bil-ferrovija, sistemi li jaħdmu weħidhom,
tramway, trolley bus, karrozzi tal-linja jew kejbil.

F’dak li għandu x’jaqsam ma’ servizzi tat-trasport, għandu jiġi
kkunsidrat li jeżisti network fejn is-servizz ikun ipprovdut
f’kundizzjonijiet ta’ tħaddim preskritti minn awtorità
kompetenti ta’ Stat Membru, bħal kundizzjonijiet fuq ir-rotot
li għandhom jiġu servuti, il-kapaċità li jkunu disponibbli jew
il-frekwenza tas-servizz;

(d) il-forniment jew it-tħaddim ta’ networks pubbliċi tat-
telekomunikazzjoni jew il-forniment ta’ servizz pubbliku
wieħed jew aktar tat-telekomunikazzjoni.

3. Għall-għan li jiġi applikat il-paragrafu 1 (b), drittijiet speċjali
jew esklussivi għandha tfisser drittijiet li ġejjin minn
awtorizzazzjonijiet maħruġa minn awtorità kompetenti ta’ l-Istat
Membru kkonċernat, b’liġi, regolament jew b’azzjoni
amministrattiva, li għandhom bħala r-riżultat tagħhom ir-riserva
għal entità waħda jew aktar ta’ l-isfruttar ta’ attività definita fil-
paragrafu 2.

Entità kontraenti għandha tiġi kkunsidrata li tgawdi minn drittijiet
speċjali jew esklussivi b’mod partikolari fejn:

(a) sabiex jinbnew in-networks jew il-faċilitajiet li hemm referenza
għalihom fil-paragrafu 2, din tista’ tieħu vantaġġ minn
proċedura għall-esproprjazzjoni jew l-użu ta’ propjetà jew
tista’ tpoġġi tagħmir tan-network, fuq, taħt jew minn fuq triq
pubblika;

(b) fil-każ tal-paragrafu 2(a), l-entità tforni b’ilma tax-xorb, elet-
triku, gass jew tisħin, network li jkun huwa stess imħaddem
minn entità li tgawdi drittijiet speċjali jew esklussivi maħruġa
minn awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru kkonċernat.

4. Il-provvista ta’ servizzi ta’ trasport ta’ karrozzi tal-linja lill-
pubbliku ma għandhiex tiġi kkunsidrata bħala attività relevanti fit-

tifsira tal-paragrafu 2 (ċ) fejn entitajiet oħra huma liberi li jip-
provdu dawk is-servizzi, jew b’mod ġenerali jew f’żona ġeogra-
fika partikolari, taħt l-istess kundizzjoni bħall-entitajiet
kontraenti.

5. Il-provvista ta’ ilma tax-xorb, elettriku, gass jew tisħin lil
networks li jipprovdu servizz lill-pubbliku minn entità kontraenti
li ma tkunx awtorità pubblika ma għandhiex tiġi kkunsidrata
bħala attività releventi fit-tifsira tal-paragrafu 2 (a) fejn:

(a) fil-każ ta’ l-ilma tax-xorb jew l-elettriku:

— il-produzzjoni ta’ l-ilma tax-xorb jew ta’ l-elettriku mill-
entità kkonċernata issir minħabba li l-konsum tiegħu
huwa neċessarju għat-twettiq ta’ attività barra dik li hemm
referenza għaliha fil-paragrafu 2, u

— l-forniment lin-network pubbliku jiddependi biss mill-
konsum stess ta’ l-entità u ma tkunx qabżet it-30 % tal-
produzzjoni totali ta’ l-ilma tax-xorb jew ta’ l-enerġija ta’
l-entità, b’kunsiderazzjoni tal-medja tat-tliet snin ta’ qabel,
li jinkludu s-sena kurrenti;

(b) fil-każ ta’ gass jew tisħin:

— il-produzzjoni tal-gass jew tisħin mill-entità kkonċernata
ma tistax tiġi evitata minħabba l-kontinwazzjoni ta’ atti-
vità barra dik li hemm referenza għaliha fil-paragrafu 2, u

— il-provvista lin-network pubbliku għandha l-għan biss li
jkun hemm sfruttar ekonomiku ta’ produzzjoni tali u li
jammonta għal mhux aktar minn 20% tal-bejgħ ta’ l-entità
b’kunsiderazzjoni tal-medja għat-tliet snin ta’ qabel, li
jinkludu s-sena kurrenti.

6. L-entitajiet kontraenti elenkati fl-Annessi I sa X għandhom jis-
sodisfaw il-kriterji stabbiliti hawn fuq. Sabiex ikun żgurat li l-listi
huma kemm jista’ jkun eżawrjenti, l-Istati Membri għandhom jin-
notifikaw lill-Kummissjoni bl-emendi li jagħmlu fil-listi tagħhom.
Il-Kummissjoni għandha tirrevedi l-Annessi I sa X skond
il-proċedura fl-Artikolu 40.

L-Artikolu 3

1. L-Istati Membri jistgħu jitolbu lill-Kummissjoni biex tipprovdi
li l-isfruttar ta’ żoni ġeografiċi għall-għan ta’ l-esplorazzjoni għal
jew l-estrazzjoni ta’ żejt, gass, faħam jew karburanti solidi oħra
ma tiġix ikkunsidrata bħala attività definita fl-Artikolu 2(2)(b) (i)
u li l-entitajiet ma jiġux ikkunsidrati li qegħdin joperaw taħt
drittijiet speċjali jew esklussivi fit-tifsira ta’ l-Artikolu 2(3)(b)
sabiex ikomplu jagħmlu waħda jew aktar minn dawn l-attivitajiet,
sakemm il-kundizzjonijiet kollha li ġejjin huma ssodisfati fir-
rigward tad-dispożizzjonijiet nazzjonali relevanti li jikkonċernaw
attivitajiet bħal dawn:

(a) fil-mument meta tintalab awtorizzazzjoni biex żona ġeogra-
fika bħal din tiġi sfruttata, l-entitajiet l-oħra jkunu liberi li
jfittxu awtorizzazzjoni għal dak il-għan fl-istess
kundizzjonijiet bħall-awtoritajiet kontraenti;
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(b) il-kapaċità teknika u finanzjarja ta’ l-entitajiet biex jieħdu
sehem f’attivitajiet partikolari għandha tiġi stabbilita qabel kull
evalwazzjoni tal-merti ta’ applikazzjonijiet kompetenti għall-
awtorizzazzjoni;

(ċ) l-awtorizzazzjoni biex jieħdu sehem f’dawk l-attivitajiet
għandha tingħata fuq il-bażi ta’ kriterji oġġettivi li jikkonċer-
naw il-mod kif inhu maħsub li jsir l-isfruttar jew l-estrazzjoni,
li għandhom jiġu stabbiliti u ppubblikati qabel it-talbiet u
applikati b’mod mhux diskriminatorju;

(d) il-kundizzjonijiet u l-bżonnijiet kollha li jikkonċernaw
it-twettiq u t-tmiem ta’ l-attività, li jinkludu d-dispożizzjonijiet
fuq obbligi ta’ tħaddim, drittijiet (royalties), u parteċipazzjoni
fil-kapital jew dħul ta’ l-entitajiet għandhom jiġu stabbiliti u
jkunu disponibbli qabel it-talbiet għall-awtorizzazzjoni,
imbagħad għandhom jiġu applikati b’mod mhux diskrimina-
torju; kull bidla li tikkonċerna dawn il-kundizzjonijiet u bżon-
nijiet għandha tiġi applikata għall-entitajiet kollha kkonċer-
nati, jew inkella jridu jsiru emendi b’mod mhux
diskriminatorju; madankollu, ma hemmx bżonn li l-obbligi ta’
tħaddim ikunu stabbiliti ħlief sa eżatt qabel ma tingħata
l-awtorizzazzjoni; u

(e) l-entitajiet kontraenti ma għandhomx ikunu mitluba b’xi liġi,
regolament, kundizzjoni amministrattiva, ftehim jew kundiz-
zjoni, li jipprovdu informazzjoni fuq is-sorsi ta’ akkwist
pubbliku maħsuba jew attwali ta’ awtorità kontraenti, għajr
fuq talba ta’ l-awtoritajiet nazzjonali b’ħarsa lejn l-għanijiet
imsemmija fl-Artikolu 36 tat-Trattat tal-KEE.

2. L-Istati Membri li japplikaw id-dispożizzjonijiet tal-paragrafu 1
għandhom jiżguraw, permezz tal-kundizzjonijiet ta’ awtorizzaz-
zjoni jew miżuri oħra addattati li kull entità:

(a) tosserva l-prinċipji ta’ nuqqas ta’ diskriminazzjoni u ta’
akkwist kompetittiv fir-rigward ta’ l-għoti ta’ kuntratti ta’
provvisti, xogħlijiet u servizz, b’mod partikolari fir-rigward ta’
l-informazzjoni li l-entità tagħmel disponibbli għall-intrapriżi
dwar l-intenzjonijiet ta’ akkwisti tagħha;

(b) tikkomunika lill-Kummissjoni, skond il-kundizzjonjiet li jridu
jiġu definiti minn din ta’ l-aħħar skond l-Artikolu 40,
l-informazzjoni li għandha x’taqsam ma’ l-għoti ta’ kuntratti.

3. Fir-rigward ta’ konċessjonijiet jew awtorizzazzjonijiet
individwali mogħtija qabel id-data li fiha l-Istati Membri jappli-
kaw din id-Direttiva skond l-Artikolu 45, il-paragrafu 1 (a), (b) u
(ċ) ma għandux japplika, sakemm f’dik id-data, entitajiet oħra
jkunu liberi li jitolbu awtorizzazzjoni għall-isfruttar ta’ żoni ġeo-
grafiċi għall-għan ta’ l-esplorazzjoni għal jew l-estrazzjoni ta’ żejt,
gass, faħam jew karburanti solidi oħra, fuq bażi mhux diskrimi-
natorja u fid-dawl ta’ kriterji oġġettivi. Il-paragrafu 1 (d) ma għan-
dux japplika f’dak li għandu x’jaqsam ma kundizzjonijiet jew
bżonnijiet stabbiliti, applikati jew emendati qabel id-data hawn
fuq imsemmija.

4. Stat Membru li jixtieq japplika l-paragrafu 1 għandu jinforma
b’dan lill-Kummissjoni. Waqt li jagħmel dan, għandu jinforma lill-
Kummissjoni b’kull liġi, regolament jew dispożizzjoni
amministrattiva, ftehim jew kundizzjoni li għandha x’taqsam ma
l-osservanza tal-kundizzjonijiet li hemm referenza għalihom fil-
paragrafi 1 u 2.

Il-Kummissjoni għandha tieħu deċiżjoni skond il-proċedura stab-
bilita fl-Artikolu 40(5) sa (8). Għandha tippubblika d-deċiżjoni
tagħha, fejn tagħti r-raġunijiet tagħha, fil-Ġurnal Uffiċjali tal-
Komunitajiet Ewropej.

Kull sena, għandha tgħaddi lill-Kunsill rapport dwar
l-implimentazzjoni ta’ dan l-Artikolu u tirrevedi l-applikazzjoni
tagħha fil-qasam tar-rapport ipprovdut fl-Artikolu 44.

L-Artikolu 4

1. Meta jagħtu kuntratti ta’ provvista, xogħlijiet jew servizz, jew
meta jorganizzaw konkorsi ta’ disinn, l-entitajiet kontraenti
għandhom japplikaw il-proċeduri li jkunu addattati għad-
dispożizzjonijiet ta’ din id-Direttiva.

2. L-entitajiet kontraenti għandhom jiżguraw li ma jkun hemm
l-ebda diskriminazzjoni bejn fornituri, kuntratturi jew fornituri ta’
servizzi differenti.

3. Fil-kuntest ta’ forniment ta’ speċifikazzjonijiet tekniċi lill-
fornituri, kuntratturi jew fornituri ta’ servizz interessati, ta’ kwa-
lifika u selezzjoni ta’ fornituri, kuntratturi jew fornituri ta’ servizz
u fl-għoti ta’ kuntratti, l-entitajiet kontraenti jistgħu jimponu
kundizzjonijiet bil-għan li jipproteġu n-natura konfidenzjali ta’
l-informazzjoni li huma jagħmlu disponibbli.

4. Din id-Direttiva ma għandhiex tillimita d-dritt tal-fornituri,
kuntratturi jew fornituri ta’ servizzi li jitolbu mingħand entità
kontraenti, b’konformità mal-liġi nazzjonali, biex din tirrispetta
n-natura konfidenzjali ta’ l-informazzjoni li huma jagħmlu dispo-
nibbli.

L-Artikolu 5

1. L-entitajiet kontraenti jistgħu jikkunsidraw ftehim strutturali
bħala kuntratt fit-tifsira ta’ l-Artikolu 1(4) u jagħtuh skond
id-Direttiva.

2. Meta l-entitajiet kontraenti jkunu taw ftehim strutturali skond
din id-Direttiva, huma jistgħu jużaw l-Artikolu 20(2)(i) meta
jagħtu kuntratti bbażati fuq dak il-ftehim.
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3. Meta ftehim strutturali ma jingħatax skond din id-Direttiva,
l-entitajiet kontraenti ma jistgħux jużaw l-Artikolu 20(2)(i).

4. L-entitajiet kontraenti ma jistgħux jagħmlu użu ħażin ta’
ftehim strutturali sabiex ifixklu, jillimitaw jew jgħawwġu
l-kompetizzjoni.

L-Artikolu 6

1. Din id-Direttiva ma għandhiex tapplika għal kuntratti jew kon-
korsi ta’ disinn mogħtija jew organizzati mill-entitajiet kontraenti
għal għanijiet oħra għajr it-tkomplija ta’ l-attivitajiet tagħhom kif
deskritt fl-Artikolu 2(2) jew għat-tkomplija ta’ dawn l-attivitajiet
f’pajjiż mhux membru, f’kundizzjonijiet li ma jinvolvux l-użu
fiżiku ta’ network jew żona ġeografika fi ħdan il-Komunità.

2. Madankollu, din id-Direttiva għandha tapplika għal kuntratti
jew konkorsi ta’ disinn mogħtija jew organizzati minn entitajiet li
jeżerċitaw attività li hemm referenza għaliha fl-Artikolu 2(2)(a) (i)
u li:

(a) jkollhom x’jaqsmu ma’ proġetti ta’ inġinerija idrawlika,
irrigazzjoni jew ta’ drenaġġ ta’ l-art, sakemm il-volum ta’ ilma
maħsub għall-provvista ta’ ilma tax-xorb jirrappreżenta aktar
minn 20 % tal-volum totali ta’ ilma magħmul disponibbli
minn dawn il-proġetti jew installazzjonijiet ta’ irrigazzjoni jew
drenaġġ, jew

(b) ikollhom x’jaqsmu mar-rimi jew it-trattament tad-drenaġġ.

3. L-entitajiet kontraenti għandhom jinnotifikaw lill-
Kummissjoni fuq talba tagħha b’xi attivitajiet li huma jikkunsi-
draw bħala esklużi mill-paragrafu 1. Il-Kummissjoni tista’ tippub-
blika perjodikament, listi ta’ kategoriji ta’ attivitajiet li hi
tikkunsidra li jkunu koperti b’din l-esklużjoni għall-informazzjoni
fil-Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej. Meta tagħmel dan,
il-Kummissjoni għandha tirrispetta kull aspett kummerċjali sen-
sittiv li l-entitajiet kontraenti jistgħu jiġbdu l-attenzjoni fuqu meta
jgħaddu din l-informazzjoni.

L-Artikolu 7

1. Din id-Direttiva ma għandhiex tapplika għal kuntratti mogħ-
tija għall-finijiet ta’ bejgħ mill-ġdid jew kiri lil partijiet terzi,
sakemm l-awtorità kontraenti ma tgawdix minn xi dritt speċjali
jew esklussiv biex tbigħ jew tikri s-suġġett ta’ kuntratti bħal dawn
u entitajiet oħra huma liberi li jbigħuh jew jikruh fl-istess
kundizzjonijiet bħall-awtorità kontraenti.

2. L-entitajiet kontraenti għandhom jinnotifikaw lill-
Kummissjoni fuq talba tagħha bil-kategoriji kollha ta’ prodotti jew
attivitajiet li huma jikkunsidraw bħala esklużi mill-paragrafu 1.

Il-Kummissjoni tista’ tippubblika perjodikament listi ta’ kategoriji
ta’ prodotti jew attivitajiet li hija tikkunsidra li jkunu koperti b’din
l-esklużjoni għall-informazzjoni fil-Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet
Ewropej. Waqt li tagħmel dan, il-Kummissjoni għandha tirrispetta
kull aspett kummerċjali sensittiv li l-entitajiet kontraenti jistgħu
jiġbdu l-attenzjoni fuqu meta jgħaddu din l-informazzjoni.

L-Artikolu 8

1. Din id-Direttiva ma għandhiex tapplika għal kuntratti li
l-entitajiet kontraenti li jeżerċitaw attività deskritta fl-Arti-
kolu 2(2)(d) jagħtu għal xiri maħsub esklussivament biex jipper-
mettilhom li jipprovdu servizz wieħed jew aktar ta’
telekomunikazzjoni meta entitajiet oħra huma liberi li joffru
l-istess servizzi fl-istess żona ġeografika u f’kundizzjonijiet sos-
tanzjalment l-istess.

2. L-entitajiet kontraenti għandhom jinnotifikaw lill-
Kummissjoni fuq talba tagħha b’xi servizzi li huma jikkunsidraw
bħala esklużi mill-paragrafu 1. Il-Kummissjoni tista’ tippubblika
perjodikament listi ta’ servizzi li hi tikkunsidra li jkunu koperti
b’din l-esklużjoni għall-informazzjoni fil-Ġurnal Uffiċjali tal-
Komunitajiet Ewropej. Waqt li tagħmel dan, il-Kummissjoni
għandha tirrispetta kull aspett kummerċjali sensittiv li l-entitajiet
kontraenti jistgħu jiġbdu l-attenzjoni fuqu meta jgħaddu din
l-informazzjoni.

L-Artikolu 9

1. Din id-Direttiva ma għandhiex tapplika għal:

(a) kuntratti li l-awtoritajiet kontraenti elenkati fl-Anness I jagħtu
għax-xiri ta’ ilma;

(b) kuntratti li l-entitajiet kontraenti elenkati fl-Annessi II sa V
jagħtu għall-provvista ta’ enerġija jew ta’ karburanti għall-
produzzjoni ta’ enerġija.

2. Il-Kunsill għandu jerġa’ jeżamina d-dispożizzjonijiet tal-
paragrafu 1 meta jkollu quddiemu rapport mill-Kummissjoni
flimkien mal-proposti adattati.

L-Artikolu 10

Din id-Direttiva ma għandhiex tapplika għal kuntratti meta dawn
ikunu ddikjarati bħala sigrieti minn Stat Membri, meta
l-eżekuzzjoni tagħhom trid tiġi akkumpanjata b’miżuri ta’ sigurtà
speċjali skond il-liġijiet, ir-regolamenti jew id-dispożizzjonijiet
amministrattivi fis-seħħ fl-Istat Membru kkonċernat jew meta
l-protezzjoni ta’ l-interessi bażiċi ta’ sigurtà ta’ dak l-Istat titlob
dan.

L-Artikolu 11

Din id-Direttiva ma għandhiex tapplika għal kuntratti ta’ servizzi
mogħtija lil entità li tkun hija nnifisha awtorità kontraenti
fit-tifsira ta’ l-Artikolu 1(b) tad-Direttiva tal-Kunsill

202 MT Il-Ġurnal Uffiċjali ta’ l-Unjoni Ewropea 06/Vol. 2



92/50/KEE tat-18 ta’ Ġunju 1992 li għandha x’taqsam
mal-koordinament ta’ proċeduri għall-għoti ta’ kuntratti ta’
servizzi pubbliċi (1) fuq il-bażi ta’ dritt esklussiv li hija tgawdi
minnu skond liġi, regolament jew dispożizzjoni amministrattiva
ppubblikata li hija kompatibbli mat-Trattat tal-KEE.

L-Artikolu 12

Din id-Direttiva ma għandhiex tapplika għal kuntratti amminis-
trati minn regoli proċedurali differenti mogħtija:

1. skond ftehim internazzjonali konkluż b’konformità mat-
Trattat bejn Stat Membru u pajjiz jew pajjiżi terzi u li jkopri
konkorsi ta’ provvista, xogħlijiet, servizzi jew disinji maħsu-
bin għall-implimentazzjoni magħquda jew l-isfruttar ta’
proġett mill-Istati firmatarji; kull ftehim għandu jiġi
kkomunikat lill-Kummissjoni, li tista tikkonsulta mal-Kumitat
Konsultattiv dwar il-Kuntratti Pubbliċi stabbilit bid-Deċiżjoni
tal-Kunsill 71/306/KEE (2) jew, fil-każ ta’ ftehim li jirregola
kuntratti mogħtija minn entitajiet li jeżerċitaw attività definita
fl-Artikolu 2(2)(d), il-Kumitat Konsultattiv dwar l-Akkwist
Pubbliku tat-Telekomunikazzjoni li hemm referenza għalih
fl-Artikolu 39;

2. lil intrapriżi fi Stat Membru jew pajjiż terz skond ftehim
internazzjonali li għandu x’jaqsam ma’ l-istazzjonament ta’
truppi;

3. skond il-proċedura partikolari ta’ organizzazzjoni
internazzjonali.

L-Artikolu 13

1. Din id-Direttiva ma għandhiex tapplika għal kuntratti ta’
servizz li:

(a) entità kontraenti tagħti lil intrapriża affiljata;

(b) mogħtija minn intrapriża bejn tnejn minn nies jew aktar,
iffurmata minn numru ta’ entitajiet kontraenti għall-għan li
ssir attività relevanti fit-tifsira ta’ l-Artikolu 2(2) għal waħda
minn dawk l-entitajiet kontraenti jew għal intrapriża li tkun
affiljata ma’ waħda minn dawn l-entitajiet kontraenti,

sakemm ta’ l-anqas 80 % tad-dħul medju ta’ dik l-intrapriża fir-
rigward ta’ servizzi fil-Komunità għat-tliet snin preċedenti jkun ġej
mill-forniment ta’ servizzi bħal dawn lil intrapriżi li magħhom
tkun affiljata.

Meta aktar minn intrapriża waħda affiljata ma’ l-entità kontraenti
tipprovdi l-istess servizz jew servizzi simili, jiġi kkunsidrat id-dħul
totali li jkun ġej mill-provvista ta’ servizzi minn dawn l-intrapriżi.

2. L-entitajiet kontraenti għandhom jinnotifikaw lill-
Kummissjoni, fuq talba tagħha, l-informazzjoni li ġejja li għandha
x’taqsam ma l-applikazzjoni tad-dispożizzjonijiet tal-paragrafu 1:

— l-ismijiet ta’ l-intrapriżi kkonċernati,

— in-natura u l-valur tal-kuntratti ta’ servizz involuti,

— prova, li tista’ titqies bħala neċessarja mill-Kummissjoni,
sabiex turi li r-relazzjoni bejn l-intrapriża li rċiviet il-kuntratti
u l-entità kontraenti hija f’konformità mal-kundizzjonijiet ta’
dan l-Artikolu.

L-Artikolu 14

1. Din id-Direttiva għandha tapplika għal kuntratti li l-valur stmat
tagħhom, mhux tal-VAT, li għaliha ma jkunx inqas minn:

(a) ECU 400 000 fil-każ ta’ kuntratti ta’ provvista u servizz
mogħtija minn entitajiet li jeżerċitaw attività definita fl-Arti-
kolu 2(2)(a), (b) u (ċ);

(b) ECU 600 000 fil-każ ta’ kuntratti ta’ provvista u servizz
mogħtija minn entitajiet li jeżerċitaw attività definita fl-Arti-
kolu 2(2)(d);

(ċ) ECU 5 000 000 fil-każ ta’ kuntratti ta’ xogħlijiet.

2. Biex jiġi kkalkulat l-ammont stmat ta’ kuntratt ta’ servizz,
l-entità kontraenti għandha tinkludi r-rimunerazzjoni totali tal-
fornitur ta’ servizz, fejn jiġu kkunsidrati l-elementi speċifikati fil-
paragrafi 3 sa 13.

3. Biex jiġi kkalkulat l-ammont stmat ta’ kuntratti ta’ servizzi
finanzjarji, għandhom jiġu kkunsidrati l-ammonti li ġejjin:

— fir-rigward ta’ servizzi ta’ assigurazzjoni, il-premium li jrid jit-
ħallas,

— fir-rigward ta’ servizzi ta’ banek u servizzi finanzjarji oħra,
l-onorarji, il-kummissjonijiet, l-interessi u tipi oħra ta’ rimu-
nerazzjoni,

— fir-rigward ta’ kuntratti li jinvolvu disinn, l-onorarju jew
il-kummissjoni li trid titħallas.

4. Fil-każ ta’ kuntratti ta’ provvista ta’ lokazzjoni , kera jew xiri
bin-nifs, il-bażi għall-kalkolu tal-valur tal-kuntratt għandha tkun:

(1) ĠU L 209, tal-24.7.1992, p. 1.
(2) ĠU L 185, tas-16.8.1971, p. 15. Id-Deċiżjoni kif emendata l-aħħar
bid-Deċiżjoni 77/63/KEE (ĠU L 13, tal-15.1.1977, p. 15.)
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(a) fil-każ ta’ kuntratti ta’ perjodu fiss, fejn il-perjodu huwa ta’
12-il xahar jew inqas, il-valur totali stmat għat-tul tal-kuntratt,
jew, fejn il-perjodu jaqbeż 12-il xahar, il-valur totali tal-
kuntratt li jinkludi l-valur residwali stmat;

(b) fil-każ ta’ kuntratti ta’ perjodu indefinit jew f’każijiet fejn
hemm dubju dwar kemm ser idumu l-kuntratti, il-pagamenti
totali antiċipati li jridu jitħallsu fl-ewwel erba snin.

5. Fil-każ ta’ kuntratti ta’ servizz li ma jindikawx nefqa totali,
il-bażi tal-kalkolu tal-valur stmat tal-kuntratt għandha tkun:

— għal kuntratti ta’ perjodu fiss, fejn il-perjodu tagħhom huwa
48 xahar jew inqas, il-valur totali għat-tul kollu tagħhom,

— għal kuntratti mingħajr perjodu fiss jew perjodu li jaqbeż 48
xahar, il-valur ta’ kull xahar immultiplikat bi 48.

6. Meta kuntratt ta’ provvista jew ta’ servizz propost jispeċifika
b’mod ċar klawsoli ta’ għażla, il-bażi sabiex jiġi kkalkulat il-valur
stmat tal-kuntratt għandha tkun it-total l-aktar għoli possibbli tax-
xiri, lokazzjoni, kera jew xiri bin-nifs permissibbli, li tinkludi
l-klawsoli ta’ għażla.

7. Fil-każ ta’ akkwist pubbliku ta’ provvisti jew servizzi fuq
perjodu speċifiku permezz ta’ serje ta’ kuntratti li jridu jingħataw
minn fornitur jew fornitur ta’ servizz wieħed jew aktar jew ta’
kuntratti li jridu jiġġeddu, il-valur tal-kuntratt għandu jiġi kkalku-
lat fuq il-bażi ta’:

(a) il-valur totali ta’ kuntratti b’karatteristiċi simili li kienu ngħa-
taw matul is-sena jew it-12-il xahar finanzjarju preċedenti,
aġġustati fejn hu possibbli għal bidliet antiċipati fil-kwantità
jew il-valur fuq it-tnax-il xahar sussegwenti;

(b) il-valur totali ta’ kuntratti li jridu jingħataw matul it-12-il
xahar wara l-ewwel għotja jew matul il-perjodu kollu tal-
kuntratt, meta dan hu itwal minn 12-il xahar.

8. Il-bażi biex jiġi kkalkulat il-valur stmat ta’ kuntratt li jinkludi
kemm il-provvisti u s-servizzi għandha tkun il-valur totali tal-
provvisti u s-servizzi, mingħajr ma jiġu kkunsidrati l-valuri rispet-
tivi tagħhom. Il-kalkolu għandu jinkludi l-valur ta’
l-operazzjonijiet tas-sit u ta’ l-installazzjoni.

9. Il-bażi biex jiġi kkalkulat il-valur ta’ ftehim strutturali għandha
tkun il-valur massimu stmat tal-kuntratti kollha maħsuba għall-
perjodu kkonċernat.

10. Il-bażi biex jiġi kkalkulat il-valur ta’ kuntratt ta’ xogħlijiet
għall-finijiet tal-paragrafu 1 għandha tkun il-valur totali tax-
xogħol. “Xogħol” għandha tfisser ir-riżultat ta’ attivitajiet ta’ bini
u inġinerija ċivili, meħuda bħala ħaġa waħda, li huma maħsuba
biex waħidhom iwettqu funzjoni ekonomika u teknika.

B’mod partikolari, meta provvista, xogħol jew servizz huwa
s-suġġett ta’ ħafna lottijiet, il-valur ta’ kull lott għandu jiġi kkun-
sidrat meta ssir l-istima tal-valur li hemm referenza għalih fil-
paragrafu 1. Meta l-valur kollu tal-lottijiet huwa ugwali jew jaq-
beż il-valur preskritt fil-paragrafu 1, dak il-paragrafu għandu
japplika għal-lottijiet kollha. Madankollu, fil-każ ta’ kuntratti ta’
xogħlijiet, l-entitajiet kontraenti jistgħu jidderogaw mill-
paragrafu 1 fir-rigward tal-lottijiet li l-valur nett stmat tal-VAT
tagħhom hu inqas minn miljun ECU, sakemm il-valur kollu tal-
lottijiet ma jaqbiżx l-20 % tal-valur totali tal-lottijiet.

11. Għall-finijiet tal-paragrafu 1, l-entitajiet kontraenti
għandhom jinkludu fil-valur stmat ta’ kuntratt ta’ xogħlijiet
il-valur tal-provvisti jew servizzi kollha neċessarji għall-
eżekuzzjoni tal-kuntratti li huma jagħmlu disponibbli għall-
kuntrattur.

12. Il-valur tal-provvisti jew servizzi li mhumiex neċessarji għall-
eżekuzzjoni ta’ kuntratt ta’ xogħlijiet partikolari ma jistax jiġi
miżjud ma’ dak tal-kuntratt ta’ xogħlijiet bir-riżultat li tiġi evitata
l-applikazzjoni ta’ din id-Direttiva għall-akkwist pubbliku ta’ dawk
il-provvisti jew servizzi.

13. L-entitajiet kontraenti ma jistgħux jaħarbu minn din
id-Direttiva billi jaqsmu l-kuntratti jew jużaw metodi speċjali kif
jikkalkulaw il-valur tal-kuntratti.

IT-TITOLU II

Applikazzjoni ta’ żewġ livelli

L-Artikolu 15

Il-kuntratti ta’ provvista u ta’ xogħlijiet u kuntratti li għandhom
bħala għan is-servizzi elenkati fl-Anness XVI A għandhom
jingħataw skond id-dispożizzjonijiet tat-Titoli III, IV u V.

L-Artikolu 16

Il-kuntratti li għandhom bħala għan is-servizzi elenkati
fl-Anness XVI B għandhom jingħataw skond l-Artikoli 18 u 24.
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L-Artikolu 17

Il-kuntratti li għandhom bħala l-għan tagħhom is-servizzi elenkati
kemm fl-Anness XVI A u fl-Anness XVI B għandhom jingħataw
skond id-dispożizzjonijiet tat-Titoli III, IV u V fejn il-valur
tas-servizzi elenkati fl-Anness XVI A huwa akbar mill-valur
tas-servizzi elenkati fl-Anness XVI B. Meta dan ma jkunx il-każ,
dawn għandhom jingħataw skond l-Artikoli 18 u 24.

IT-TITOLU III

Speċifikazzjonijiet u standards tekniċi

L-Artikolu 18

1. L-entitajiet kontraenti għandhom jinkludu l-ispeċifikazzjonijiet
tekniċi fid-dokumenti ġenerali jew fid-dokumenti tal-kuntratt
relatati ma’ kull kuntratt.

2. L-ispeċifikazzjonijiet tekniċi għandhom jiġu definiti
b’referenza għal speċifikazzjonijiet Ewropej, meta dawn ikunu
jeżistu.

3. Fin-nuqqas ta’ speċifikazzjonijiet Ewropej, l-ispeċifikazzjonijiet
tekniċi għandhom jiġu definiti kemm jista’ jkun b’referenza għal
standards oħra li qegħdin jintużaw fil-Komunità.

4. L-entitajiet kontraenti għandhom jiddefinixxu kundizzjonijiet
oħra bħal dawn kif ikun hemm bżonn biex jiġu sodisfatti speċi-
fikazzjonijiet Ewropej jew standards oħra. Waqt li jagħmlu dan,
huma għandhom jippreferu speċifikazzjonijiet li jindikaw
il-kundizzjonijiet ta’ eżekuzzjoni aktar mill-karatteristiċi ta’ disinn
jew ta’ deskrizzjoni, sakemm l-awtorità kontraenti ma jkollhiex
raġunijiet oġġettivi sabiex tikkunsidra li speċifikazzjonijiet bħal
dawn ma jkunux addattati għall-finijiet tal-kuntratt.

5. Ma għandhomx jintużaw speċifikazzjonijiet tekniċi li jsemmu
oġġetti ta’ ditta jew ta’ sors speċifiku jew ta’ proċess partikolari u
li għandhom l-effett li jiffavorixxu jew li jeliminaw ċerti intrapriżi,
sakemm dawn mhumiex indispensabbli għas-suġġett tal-kuntratt.
B’mod partikolari, l-indikazzjoni ta’ marki kummerċjali, liċenzji,
tipi ta’ oriġini jew ta’ produzzjoni speċifika għandhom ikunu
pprojbiti; madankollu, indikazzjoni bħal din akkumpanjata bix-
xogħlijiet jew “ekwivalenti” għandha tkun awtorizzata fejn
is-suġġett tal-kuntratt ma jistax ikun deskritt mod ieħor bi speċi-
fikazzjonijiet li huma preċiżi biżżejjed u intelliġibbli biżżejjed għal
kull min ikun ikkonċernat.

6. L-entitajiet kontraenti jistgħu jidderogaw mill-paragrafu 2 jekk:

(a) ikun teknikament impossibbli li jiġi stabbilit b’mod sodisfa-
ċenti li prodott jikkonforma ma’ speċifikazzjonijiet Ewropej;

(b) l-applikazzjoni tal-paragrafu 2 tippreġudika l-applikazzjoni tad-
Direttiva tal-Kunsill 86/361/KEE ta’ l-24 ta’ Lulju 1986 fuq
l-istadju inizjali tar-rikonoxximent reċiproku ta’ l-approvazzjoni

tat-tip għal tagħmir terminali ta’ telekomunikazzjoni (1), jew
id-Deċiżjoni tal-Kunsill 87/95/KEE tat-22 ta’ Diċembru 1986
fuq l-istandardizzazzjoni fil-qasam ta’ l-informazzjoni
teknoloġika u t-telekomunikazzjonjiet (2);

(ċ) fil-kuntest ta’ l-addattament ta’ prattika eżistenti biex jiġu
kkunsidrati speċifikazzjonijiet Ewropej, l-użu ta’ dawk
l-ispeċifikazzjonijiet jobbliga lill-entità kontraenti li tikseb
provvisti li ma jkunux kompatibbli mat-tagħmir li tkun
qiegħda diġà tuża jew li jinvolvu spiża sproporzjonata jew dif-
fikultà teknika sproporzjonata. L-entitajiet kontraenti li jużaw
din id-deroga għandhom jagħmlu dan biss bħala parti minn
strateġija definita b’mod ċar u rreġistrata bil-għan li jkun
hemm qlib għal speċifikazzjonijiet Ewropej;

(d) l-ispeċifikazzjoni Ewropea relevanti mhix addattata għall-
applikazzjoni partikolari jew ma tikkunsidrax l-iżviluppi
tekniċi li saru minn żmien l-adozzjoni tagħha. L-entitajiet
kontraenti li jużaw din id-deroga għandhom jinfurmaw lill-
organizzazzjoni ta’ standardizzazzjoni addattata, jew kull
korp ieħor li għandu l-qawwa li jirrevedi l-ispeċifikazzjoni
Ewropea, bir-raġunijiet għalfejn huma jikkunsidraw li
l-ispeċifikazzjoni Ewropea mhix addattata u għandhom
jitolbu reviżjoni;

(e) il-proġett huwa ta’ natura ġenwinament innovattiva li għalih
l-użu ta’ speċifikazzjonijiet Ewropej ma jkunx addattat.

7. L-avviżi ppubblikati skond l-Artikolu 21(1)(a) jew l-Arti-
kolu 21(2)(a) għandhom jindikaw kull użu ta’ derogi li hemm
referenza għalihom fil-paragrafu 6.

8. Dan l-Artikolu għandu jkun mingħajr preġudizzju għar-regoli
tekniċi obbligatorji sakemm dawn huma kompatibbli mal-liġi tal-
Komunità.

L-Artikolu 19

1. L-entitajiet kontraenti għandhom jagħmlu disponibbli fuq talba
tal-fornituri, tal-kuntratturi jew tal-fornituri ta’ servizzi interessati li
jiksbu kuntratt, l-ispeċifikazzjonijiet tekniċi li normalment ikun
hemm referenza għalihom fil-kuntratti ta’ provvista, xogħlijiet jew
servizzi tagħhom jew l-ispeċifikazzjonijiet tekniċi li huma
għandhom l-intenzjoni li japplikaw għall-kuntratti koperti bl-avviżi
perjodiċi ta’ informazzjoni fit-tifsira ta’ l-Artikolu 22.

2. Fejn dawn l-ispeċifikazzjonijiet tekniċi ikunu bbażati fuq
dokumenti disponibbli għal fornituri, kuntratturi jew fornituri ta’
servizzi interessati, referenza għal dawn id-dokumenti għandha
tkun biżżejjed.

(1) ĠU L 217, tal-5.8.1986, p. 21.
(2) ĠU L 36, tas-7.2.1987, p. 31.
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IT-TITOLU IV

Proċeduri għall-għoti ta’ kuntratti

L-Artikolu 20

1. L-entitajiet kontraenti jistgħu jagħżlu kwalunkwe proċedura
deskritta fl-Artikolu 1(7), sakemm, soġġetti għall-paragrafu 2,
jkunu għamlu sejħa għall-kompetizzjoni skond l-Artikolu 21.

2. L-entitajiet kontraenti jistgħu jużaw proċedura mingħajr ma
qabel jagħmlu sejħa għall-kompetizzjoni fil-każijiet li ġejjin:

(a) fin-nuqqas ta’ sejħiet għal offerti jew ta’ sejħiet għal offerti
addattati bħala reazzjoni għal proċedura b’sejħa minn qabel
għall-kompetizzjoni, sakemm il-kundizzjonijiet oriġinali tal-
kuntratt ma nbidlux sostanzjalment;

(b) meta l-kuntratt ikun purament għal skop ta’ riċerka, ta’ espe-
riment, ta’ studju jew ta’ żvilupp u mhux sabiex jiżgura profitt
jew sabiex ikopri spejjeż ta’ riċerka jew ta’ żvilupp u sakemm
l-għoti ta’ kuntratt bħal dan ma jippreġudikax l-għoti
kompetittiv ta’ kuntratti sussegwenti li għandhom b’mod par-
tikolari dawn l-għanijiet;

(ċ) meta, għal raġunijiet tekniċi jew artistiċi, jew għal raġunijiet li
għandhom x’jaqsmu mal-protezzjoni ta’ drittijiet esklussivi,
il-kuntratt jista’ jsir biss minn fornitur, kuntrattur jew fornitur
ta’ servizz partikolari;

(d) sakemm dan ikun strettament neċessarju meta għal raġunijiet
ta’ emerġenza estrema miġjuba minn avvenimenti li ma
setgħux jiġu mbassra mill-entitajiet kontraenti, il-limiti ta’
żmien preskritti minn proċeduri miftuħa jew ristretti ma
jistgħux jiġu rrispettati;

(e) fil-każ ta’ kuntratti ta’ provvista għal kunsinni addizzjonali
mill-fornitur oriġinali li huma intenzjonati jew bħala sostituz-
zjoni parzjali ta’ provvisti jew installazzjonijiet normali jew
bħala l-estensjoni tal-provvisti jew estensjonijiet eżistenti fejn
bidla fil-fornitur tobbliga lill-awtorità kontraenti li takkwista
materjal li għandu karatteristiċi tekniċi differenti li jirriżulta
f’inkompatibilità jew diffikultajiet tekniċi sproporzjonati fit-
tħaddim u l-manutenzjoni.

(f) għal xogħlijiet jew servizzi addizzjonali mhux inklużi fil-
proġett mogħti inizjalment jew fil-kuntratt li ġie konkluż
għall-bidu, imma li għal raġunijiet mhux imbassra, ġew
bżonnjużi għall-eżekuzzjoni tal-kuntratt, bil-kundizzjoni li
l-għotja ssir lill-kuntrattur jew lill-fornitur ta’ servizz li jkun
qiegħed jattwa l-kuntratt oriġinali:

— meta dawn ix-xogħlijiet jew servizzi addizzjonali ma
jistgħux jiġu teknikament jew ekonomikament separati
mill-kuntratt prinċipali mingħajr ma jinħolqu
inkonvenzjenzi kbar għall-entitajiet kontraenti,

— jew meta dawn ix-xogħlijiet jew servizzi addizzjonali,
għalkemm jistgħu jiġu sseparati mill-eżekuzzjoni tal-
kuntratt oriġinali, ikunu strettament neċessarji għall-
fażijiet sussegwenti tal-kuntratt;

(g) fil-każ ta’ kuntratti ta’ xogħlijiet, għal xogħlijiet ġodda li jik-
konsistu fir-repetizzjoni ta’ xogħlijiet simili li ġew fdati f’idejn
kuntrattur, lil min, l-istess entitajiet kontraenti ikunu taw
kuntratt ieħor qabel, sakemm dan ix-xogħol ikun jikkonforma
ma’ proġett bażiku li għalih ikun ingħata l-ewwel kuntratt
wara sejħa għall-kompetizzjoni. Hekk kif ikun hemm sejħa
għal offerti għall-ewwel proġett, irid jingħata avviż li din
il-proċedura tista’ tiġi adottata u li n-nefqa totali stmata ta’
xogħlijiet sussegwenti għandha tiġi kkunsidrata mill-entitajiet
kontraenti meta dawn japplikaw id-dispożizzjonijiet ta’ l-Arti-
kolu 14;

(h) għal provvisti kkwotati u mixtrija f’suq ta’ merkanzija;

(i) għal kuntratti li jridu jingħataw fuq il-bażi ta’ ftehim
strutturali, sakemm il-kundizzjoni li hemm referenza għaliha
fl-Artikolu 5(2) tiġi ssodisfata;

(j) għal xiri rħis, fejn ikun possibbli li wieħed jakkwista provvisti
billi jieħu vantaġġ minn opportunità partikolarment
vantaġġuża disponibbli għal perjodu ta’ żmien qasir bi prezz
konsiderevolment aktar baxx mill-prezzijiet normali tas-suq;

(k) għax-xiri ta’ oġġetti f’kundizzjonijiet partikolarment vantaġ-
ġużi jew minn fornitur li ser jagħlaq in-negozju tiegħu defi-
nittivament jew minn riċevituri jew likwidaturi ta’ falliment,
minn arranġament mal-kredituri jew minn proċedura simili
skond il-liġijiet jew ir-regolamenti nazzjonali;

(l) meta l-kuntratt ta’ servizz ikkonċernat ikun parti mit-
tkomplija ta’ konkors ta’ disinn organizzat f’konformità mad-
dispożizzjonijiet ta’ din id-Direttiva u jrid, skond ir-regoli rele-
vanti, jingħata lir-rebbieħ jew lil wieħed mir-rebbieħa ta’ dak
il-konkors. Fl-aħħar każ, ir-rebbieħa kollha għandhom jiġu
mistiedna li jipparteċipaw fin-negozjati.

L-Artikolu 21

1. Fil-każ ta’ kuntratti ta’ provvisti, xogħlijiet jew servizzi, is-sejħa
għall-kompetizzjoni trid issir:

(a) permezz ta’ avviż miktub skond l-Anness XII A, B jew Ċ; jew

(b) permezz ta’ avviż indikattiv perjodiku miktub skond
l-Anness XIV; jew

(ċ) permezz ta’ avviż dwar l-eżistenza ta’ sistema ta’ kwalifika
miktub skond l-Anness XIII.
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2. Meta s-sejħa għall-kompetizzjoni ssir permezz ta’ avviż indi-
kattiv perjodiku:

(a) l-avviż irid jirreferi speċifikament għall-provvisti, xogħlijiet
jew servizzi li sejrin ikunu s-suġġett tal-kuntratt li jrid jin-
għata;

(b) l-avviż irid jindika li l-kuntratt sejjer jingħata bi proċedura ris-
tretta jew negozjata mingħajr pubblikazzjoni addizzjonali ta’
avviż ta’ sejħa għall-kompetizzjoni u jistieden intrapriżi inte-
ressati biex jesprimu l-interess tagħhom bil-miktub;

(ċ) l-entitajiet kontraenti għandhom sussegwentement jistiednu
l-kandidati kollha biex jikkonfermaw l-interess tagħhom fuq
il-bażi ta’ informazzjoni dettaljata dwar il-kuntratt ikkonċer-
nat qabel tibda l-għażla ta’ min għamel offerta u ta’ parteċi-
panti għan-negozjati.

2. Meta sejħa għall-kompetizzjoni ssir permezz ta’ avviż dwar
l-eżistenza ta’ sistema ta’ kwalifika, min dawk li jagħmlu offerti fi
proċedura ristretta jew il-parteċipanti fi proċedura negozjata
għandhom jintgħażlu mill-kandidati kkwalifikati skond din
is-sistema.

4. Fil-każ ta’ konkorsi ta’ disinn, is-sejħa għall-kompetizzjoni
għandha ssir permezz ta’ avviż miktub skond l-Anness XVII.

5. L-avviżi li hemm referenza għalihom f’dan l-Artikolu
għandhom jiġu ppubblikati fil-Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet
Ewropej.

L-Artikolu 22

1. L-entitajiet kontraenti għandhom javżaw, ta’ l-anqas darba fis-
sena, permezz ta’ avviż indikattiv perjodiku:

(a) fil-każ ta’ kuntratti ta’ provvista, it-total ta’ kuntratti għal kull
żona ta’ prodotti li l-valur stmat tagħhom, meta wieħed jik-
kunsidra d-dispożizzjonijiet ta’ l-Artikolu 14, huwa ugwali
għal jew akbar minn ECU 750 000, u li huma għandhom
il-ħsieb li jagħtu fuq it-tnax-il xahar ta’ wara;

(b) fil-każ ta’ kuntratti ta’ xogħlijiet, il-karatteristiċi essenzjali tal-
kuntratti tax-xogħlijiet li l-entitajiet kontraenti għandhom
l-intenzjoni li jagħtu, li l-valur stmat tagħhom ma jkunx inqas
mil-limitu stabbilit fl-Artikolu 14(1).

(ċ) fil-każ ta’ kuntratti ta’ servizz, il-valur stmat totali tal-kuntratti
ta’ servizz f’kull waħda mill-kategoriji ta’ servizzi elenkati
fl-Anness XVI A li huma għandhom l-intenzjoni li jagħtu fuq
it-tnax-il xahar ta’ wara, fejn dan il-valur stmat totali, meta
wieħed jikkunsidra d-dispożizzjonijiet ta’ l-Artikolu 14, huwa
ugwali għal jew akbar minn ECU 750 000.

2. L-avviż għandu jinkiteb skond l-Anness XIV u jiġi ppubblikat
fil-Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej.

3. Meta l-avviż jiġi użat bħala mezz għal sejħa tal-kompetizzjoni
skond l-Artikolu 21(1)(b), irid ikun ġie ppubblikat mhux aktar
min 12-il xahar qabel id-data li fiha tintbagħat l-istedina li hemm
referenza għaliha fl-Artikolu 21(2)(ċ). Barra minn hekk, l-entità
kontraenti għandha żżomm mal-limiti ta’ żmien stabbiliti fl-Arti-
kolu 26(2).

4. L-entitajiet kontraenti jistgħu, b’mod partikolari, jippubblikaw
avviżi indikattivi perjodiċi relatati ma’ proġetti maġġuri mingħajr
ma jirrepetu informazzjoni li kienet diġà inkluża f’avviż indikat-
tiv perjodiku, sakemm ikun iddikjarat b’mod ċar li dawn l-avviżi
huma avviżi addizzjonali.

L-Artikolu 23

1. Dan l-Artikolu għandu japplika għall-konkorsi ta’ disinn orga-
nizzati bħala parti minn proċedura li twassal għall-għoti ta’
kuntratt ta’ servizz li l-valur stmat nett mill-VAT tiegħu mhuwiex
inqas mill-valur li hemm referenza għalih fl-Artikolu 14(1).

2. Dan l-Artikolu għandu japplika għall-konkorsi kollha ta’ disinn
fejn l-ammont totali ta’ premjijiet tal-konkors u l-pagamenti lill-
parteċipanti ma jkunx inqas minn ECU 400 000 għall-konkorsi
ta’ disinn organizzati minn entitajiet li jeżerċitaw attività li hemm
referenza għaliha fl-Artikolu 2(2)(a), (b) u (ċ) u ECU 600 000
għall-konkorsi ta’ disinn organizzati minn entitajiet li jeżerċitaw
attività li hemm referenza għaliha fl-Artikolu 2(2)(d).

3. Ir-regoli ta’ organizzazzjoni ta’ konkors ta’ disinn għandhom
ikunu f’konformità mal-kundizzjonijiet ta’ dan l-Artikolu u
għandhom jiġu kkomunikati lil dawk interessati li jipparteċipaw
fil-konkors.

4. Id-dħul ta’ parteċipanti fil-konkorsi ta’ disinn ma għandux ikun
limitat:

— b’referenza għat-territorju jew parti mit-territorju ta’ l-Istat
Membru,

— fuq raġunijiet li, skond il-liġi ta’ l-Istat Membru fejn ikun
qiegħedd jiġi organizzat il-konkors, huma jkunu ġew mitluba
li jkunu jew persuni fiżiċi jew legali.

5. Meta l-konkorsi ta’ disinn ikunu ristretti għal numru limitat ta’
parteċipanti, l-entitajiet kontraenti għandhom jistabbilixxu kriterji
ċari ta’ għażla u li ma jkunux diskriminatorji. F’kull każ, in-numru
ta’ kandidati mistiedna biex jipparteċipawirid ikun biżżejjed biex
jiżgura kompetizzjoni ġenwina.

06/Vol. 2 MT Il-Ġurnal Uffiċjali ta’ l-Unjoni Ewropea 207



6. Il-ġurija għandha tkun magħmula esklussivament minn
persuni naturali li jkunu indipendenti mill-parteċipanti tal-
konkors. Meta f’konkors tkun mitluba kwalifika professjonali par-
tikolari mill-parteċipanti, ta’ l-anqas terz tal-membri tagħha jrid
ikollhom l-istess kwalifika jew l-ekwivalenti tagħha.

Il-ġurija għandha tkun awtonoma fid-deċiżjonijiet jew
l-opinjonijiet tagħha. Dawn għandhom jintlaħqu fuq il-bażi ta’
proġetti sottomessi b’mod anonimu u fuq ir-raġunijiet tal-kriterji
indikati fl-avviż ipprovdut fl-Anness XVII biss.

L-Artikolu 24

1. L-entitajiet kontraenti li jkunu taw kuntratt jew organizzaw
konkors ta’ disinn għandhom jikkomunikaw lill-Kummissjoni, fi
żmien xahrejn mill-għoti tal-kuntratt u skond il-kundizzjonijiet
stabbiliti mill-Kummissjoni skond il-proċedura stabbilita fl-Arti-
kolu 40, ir-riżultati tal-proċedura ta’ l-għotja permezz ta’ avviż
miktub skond l-Anness XV jew skond l-Anness XVIII.

2. L-informazzjoni pprovduta fit-Taqsima I ta’ l-Anness XV jew
fl-Anness XVIII għandha tiġi ppubblikata fil-Ġurnal Uffiċjali tal-
Komunitajiet Ewropej. F’dan ir-rigward, il-Kummissjoni għandha tir-
rispetta xi aspetti kummerċjali sensittivi li l-entità kontraenti tista’
tiġbed l-attenzjoni fuqhom meta tgħaddi din l-informazzjoni fir-
rigward tal-punti 6 u 9 ta’ l-Anness XV.

3. L-entitajiet kontraenti li jagħtu l-kuntratti ta’ servizz fil-
kategorija Nru 8 ta’ l-Anness XVI A li għalihom japplika l-Arti-
kolu 20(2)(b) għandhom bżonn isemmu biss, f’dak li għandu
x’jaqsam mal-punt 3 ta’ l-Anness XI, it-titolu prinċipali tiegħu fit-
tifsira tal-klassifikazzjoni ta’ l-Anness XVI. L-entitajiet kontraenti
li jagħtu kuntratti ta’ servizz fil-kategorija Nru 8 ta’ l-Anness XVI
A li għalihom ma japplikax l-Artikolu 20(2)(b), jistgħu, fuq
raġunijiet ta’ segretezza kummerċjali, jillimitaw l-informazzjoni
pprovduta fil-punt 3 ta’ l-Anness XV. Madankollu, huma jridu jiż-
guraw li kull informazzjoni ppubblikata taħt dan il-punt ma tkunx
inqas dettaljata minn dik li hemm fl-avviż tas-sejħa ta’ kompetiz-
zjoni ppubblikat skond l-Artikolu 20(1) jew, meta tintuża sistema
ta’ kwalifika, tkun mhux inqas dettaljata mill-kategorija li hemm
referenza għaliha fl-Artikolu 30(7). Fil-każ elenkat fl-Anness XVI
B, l-entitajiet kontraenti għandhom jindikaw fl-avviż jekk huma
jaqblux mal-pubblikazzjoni tiegħu.

4. L-informazzjoni pprovduta fit-Taqsima II ta’ l-Anness XV ma
tridx tiġi ppubblikata, għajr fil-forma totali tagħha, għal finijiet ta’
statistika.

L-Artikolu 25

1. L-entitajiet kontraenti jridu jkunu jistgħu jipprovdu prova tad-
data li fiha jkunu ntbagħtu l-avviżi li hemm referenza għalihom
fl-Artikoli 20 sa 24.

2. L-avviżi għandhom jiġu ppubblikati fit-totalità tagħhom bil-
lingwa uffiċjali tagħhom fil-Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewro-
pej u fid-data bank TED. Sommarju ta’ l-elementi importanti ta’
kull avviż għandu jiġi ppubblikat bil-lingwi uffiċjali tal-Komunità,
fejn it-test oriġinali jkun l-uniku wieħed awtentiku.

3. L-Uffiċċju tal-Pubblikazzjonijiet Uffiċjali tal-Komunitajiet
Ewropej għandu jippubblika l-avviżi sa mhux aktar tard minn
12-il jum minn meta jintbagħtu. F’każijiet eċċezzjonali għandha
tipprova tippubblka l-avviż li hemm referenza għalih fl-Arti-
kolu 21(1) fi żmien ħamest ijiem b’rispons għal talba mill-entità
kontraenti u sakemm l-avviż ikun intbagħat lill-Uffiċċju b’posta
elettronika, telex jew telefax. Kull edizzjoni tal-Ġurnal Uffiċjali tal-
Komunitajiet Ewropej li jkun fiha avviż wieħed jew aktar għandha
tirriproduċi l-mudell ta’ l-avviż jew avviżi li fuqhom ikunu bba-
żati l-avviż jew l-avviżi ppubblikati.

4. In-nefqa tal-pubblikazzjoni ta’ l-avviżi fil-Ġurnal Uffiċjali tal-
Komunitajiet Ewropej għandha tinġarr mill-Komunitajiet.

5. Il-kuntratti jew il-konkorsi ta’ disinn fir-rigward ta’ liema ikun
ippubblikat avviż fil-Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej skond
l-Artikolu 21(1) jew (4), ma għandhomx jiġu ppubblikati b’xi mod
ieħor qabel dak l-avviż ikun intbagħat lill-Uffiċċju ta’ l-Uffiċjal tal-
Pubblikazzjonijiet tal-Komunitajiet Ewropej. Pubblikazzjoni bħal
din ma jridx ikun fiha informazzjoni għajr dik ippubblikata fil-
Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej.

L-Artikolu 26

1. Fi proċeduri miftuħin, il-limitu ta’ żmien li fih jiġu rċevuti
l-offerti, għandu jiġi ffissat mill-entitajiet kontraenti sa mhux inqas
minn 52 ġurnata mid-data li fiha jintbagħat l-avviż. Dan il-limitu
ta’ żmien jista’ jitqassar għal 36 ġurnata meta l-entitajiet
kontraenti jkunu ppubblikaw avviż skond l-Artikolu 22(1).

2. Fi proċeduri ristretti u fi proċeduri negozjati fejn tkun saret
sejħa għall-kompetizzjoni qabel, għandhom japplikaw
l-arranġament li ġejjin:

(a) parteċipazzjoni, b’rispons għal avviż ippubblikat skond l-Arti-
kolu 21(1)(a) jew b’rispons għal stedina minn entità
kontraentiskond l-Artikolu 21(2)(ċ), għandu, bħala regola
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ġenerali, jkun ta’ l-anqas ħames ġimgħat mid-data li fiha jint-
bagħat l-avviż jew l-istedina u fi kwalunkwe każ ma għandux
ikun inqas mil-limitu ta’ żmien għall-pubblikazzjoni stabbilit
fl-Artikolu 25(3), u għaxart ijiem;

(b) il-limitu ta’ żmien li fih jistgħu jiġu rċevuti l-offerti jista’ jiġi
ffissat bi ftehim reċiproku bejn l-entità kontraenti u
l-kandidati magħżula, sakemmdawk kollha li jagħmlu l-offerti
jingħataw l-istess żmien biex jippreparaw u jissottomettu
l-offerti;

(ċ) meta ma jkunx possibbli li jintlaħaq ftehim fuq il-limitu ta’
żmien li fih iridu jiġu rċevuti l-offerti, l-entità kontraenti
għandha tiffissa limitu ta’ żmien li, bħala regola ġenerali, jkun
ta’ l-anqas tliet ġimgħat u fi kwalunkwe każ ma għandux ikun
inqas minn għaxart ijiem mid-data ta’ l-istedina biex tintefa’
l-offerta; iż-żmien permess għandu jkun twil biżżejjed biex
jiġu kkunsidrati l-fatturi msemmija fl-Artikolu 23(3).

L-Artikolu 27

Fid-dokumenti tal-kuntratt, l-entità kontraenti tista’ titlob lil dak li
jagħmel l-offerta sabiex jindika fl-offertatiegħu kull qasam
mill-kuntratt li huwa bi ħsiebu jissottokuntratta lil partijiet terzi.

Din l-indikazzjoni għandha tkun mingħajr preġudizzju
għar-responsabbiltà prinċipali tal-kuntrattur.

L-Artikolu 28

1. Sakemm dawn ikunu mitluba fi żmien xieraq, id-dokumenti
tal-kuntratt u d-dokumenti sekondarji jridu jintbagħtu lill-
fornituri, kuntratturi jew fornituri ta’ servizz, mill-awtoritajiet
kontraenti, bħala regola ġenerali, fi żmien sitt ijiem minn meta
dawn jirċievu l-applikazzjoni tagħhom.

2. Sakemm din tkun mitluba fi żmien xieraq, informazzjoni
addizzjonali li jkollha x’taqsam mad-dokumenti tal-kuntratt trid
tiġi pprovduta mill-entitajiet kontraenti sa mhux aktar tard minn
sitt ijiem qabel l-aħħar data ffissata li fiha jistgħu jiġu rċevuti
l-offerti.

3. Meta l-offerti jitolbu l-eżaminazzjoni ta’ dokumentazzjoni
voluminuża bħal speċifikazzjonijiet tekniċi twal, żjara fuq is-sit
jew spezzjoni fuq il-post tad-dokumenti sekondarji tad-
dokumenti tal-kuntratt, dan għandu jiġi kkunsidrat meta jiġu ffis-
sati l-limiti ta’ żmien addattati.

4. L-entitajiet kontraenti għandhom jistiednu lill-kandidati magħ-
żula simultanjament u bil-miktub. L-ittra ta’ stedina għandu
jkollha magħha d-dokumenti tal-kuntratt u d-dokumenti sekon-
darji. Għandha tinkludi ta’ l-anqas l-informazzjoni li ġejja:

(a) l-indirizz minn fejn jistgħu jintalbu dokumenti addizzjonali,
id-data finali għal talbiet bħal dawn u l-ammont u l-metodu

ta’ pagament ta’ kwalunkwe somma li trid titħallas għal dawn
id-dokumenti;

(b) id-data finali li fiha jistgħu jiġu rċevuti l-offerti, l-indirizz li fih
iridu jintbagħtu u l-lingwa jew lingwi li jridu jinkitbu fihom;

(ċ) referenza għal xi avviż ippubblikat ta’ stedina għal offerti;

(d) indikazzjoni ta’ xi dokumenti li jridu jiġu annessi;

(e) il-kriterji ta’ l-għoti tal-kuntratt jekk dawn ma jkunux mogħ-
tija fl-avviż;

(f) xi kundizzjoni speċjali oħra għall-parteċipazzjoni fil-kuntratt.

5. It-talbiet għall-parteċipazzjoni fil-kuntratti u l-istediniet biex
tintefa’ offerta iridu jsiru bil-mezzi ta’ komunikazzjoni l-aktar
veloċi. Meta t-talbiet għall-parteċipazzjoni jsiru b’telegramm, telex,
bit-telefon jew xi mezz elettroniku, dawn iridu jiġu kkonfermati
b’ittra mibgħuta qabel it-tmiem tal-limitu ta’ żmien li hemm
referenza għalih fl-Artikolu 26(1) jew il-limitu ta’ żmien stabbilit
mill-entitajiet kontraenti skond l-Artikolu 26(2).

L-Artikolu 29

1. L-entità kontraenti tista’ tistqarr fid-dokumenti tal-kuntratt,
jew tkun obbligata li tagħmel dan minn Stat Membru, l-awtorità
jew l-awtoritajiet minn fejn dak li jagħmel l-offerta jista jikseb
l-informazzjoni addattata dwar l-obbligi relatati mad-
dispożizzjonijiet ta’ protezzjoni ta’ l-impjieg u l-kundizzjonijiet ta’
xogħol li huma fis-seħħ fl-Istat Membru, reġjun jew lokalità fejn
għandhom jiġu esegwiti jew għandhom isiru x-xogħlijiet jew
is-servizzi u li għandhom japplikaw għax-xogħlijiet esegwiti jew
is-servizzi magħmula fuq il-post matul l-eżekuzzjoni tal-kuntratt.

2. Entità kontraenti li tipprovdi l-informazzjoni li hemm
referenza għaliha fil-paragrafu 1 għandha titlob lil dak li jagħmel
l-offerta jew lil dawk li qegħdin jipparteċipaw fil-proċedura ta’
kuntratt li jindikaw li huma kkunsidraw, waqt li kienu qed jiktbu
l-offerta, l-obbligi relatati mad-dispożizzjonijiet ta’ protezzjoni ta’
l-impjieg u l-kundizzjonijiet ta’ xogħol li huma fis-seħħ fil-post
fejn ix-xogħol jew is-servizz għandu jiġi esegwit jew magħmul.
Dan għandu jkun mingħajr preġudizzju għall-applikazzjoni ta’
l-Artikolu 34(5) li jikkonċerna l-eżaminazzjoni ta’ offerti baxxi
b’mod anormali.

IT-TITOLU V

Kwalifika, selezzjoni u għoti

L-Artikolu 30

1. L-entitajiet kontraenti li jkunu jridu, jistgħu jistabbilixxu u
jħaddmu sistema ta’ kwalifika ta’ fornituri, kuntratturi jew forni-
turi ta’ servizzi.
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2. Is-sistema, li tista’ tinvolvi stadji differenti ta’ kwalifika,
għandha taħdem fuq il-bażi ta’ kriterji u regoli oġġettivi li jridu
jiġu stabbiliti mill-entità kontraenti. L-entità kontraenti għandha
tuża standards Ewropej bħala referenza fejn dawn ikunu addat-
tati. Il-kriterji u r-regoli jistgħu jiġu addattati kif ikun hemm
bżonn.

3. Il-kriterji u r-regoli għall-kwalifika għandhom ikunu disponib-
bli għall-fornituri, kuntratturi jew fornituri ta’ servizz interessati,
fuq talba ta’ dawn. L-addattament ta’ dawn il-kriterji u r-regoli
għandu jkun ikkomunikat lill-fornituri, kuntratturi jew fornituri
ta’ servizz interessati. Meta entità kontraenti tikkunsidra li
s-sistema ta’ kwalifika ta’ ċerti entitajiet jew korpi terzi tissodisfa
l-kundizzjonijiet tagħha, għandha tikkomunika lill-fornituri,
kuntratturi jew fornituri ta’ servizzi interessati, l-ismijiet ta’ dawn
l-entitajiet jew korpi terzi.

4. L-entitajiet kontraenti għandhom jinfurmaw lill-applikanti bid-
deċiżjoni tagħhom dwar il-kwalifika f’perjodu ta’ żmien raġone-
voli. Jekk id-deċiżjoni tieħu aktar minn sitt xhur mill-
preżentazzjoni ta’ applikazzjoni, l-entità kontraenti għandha
tinforma lill-applikant, fi żmien xahrejn mill-applikazzjoni, bir-
raġunijiet li jiġġustifikaw perjodu itwal u bid-data sa liema
l-applikazzjoni tiegħu tiġi aċċettata jew irrifjutata.

5. Biex jieħdu d-deċiżjoni tagħhom dwar il-kwalifika jew dwar
meta l-kriterji u r-regoli sejrin jiġu addattati, l-entitajiet kontraenti
ma jistgħux:

— jimponu kundizzjonijiet ta’ natura amministrattiva, teknika
jew finanzjarja fuq xi fornituri, kuntratturi jew fornituri ta’ ser-
vizzi li mhumiex imposti fuq oħrajn,

— jitolbu verifiki jew provi li jidduplikaw evidenza oġġettiva diġà
disponibbli.

6. L-applikanti li l-kwalifika tagħhom tkun rifjutata għandhom
jiġu nfurmati b’din id-deċiżjoni u bir-raġunijiet tar-rifjut.
Ir-raġunijiet iridu jkunu bbażati fuq il-kriterji ta’ kwalifika li hemm
referenza għalihom fil-paragrafu 2.

7. Għandu jinżamm rekord bil-miktub ta’ fornituri, kuntratturi
jew fornituri ta’ servizz ikkwalifikati u dan jista’ jkun maqsum
f’kategoriji skond it-tip ta’ kuntratt li għalih tkun valida l-kwalifika.

8. L-entitajiet kontraenti jistgħu itemmu l-kwalifika ta’ fornitur,
kuntrattur jew fornitur ta’ servizz biss għal raġunijiet ibbażati fuq
il-kriterji li hemm referenza għalihom fil-paragrafu 2. L-intenzjoni
li kwalifika tintemm, għandha tiġi nnotifikata bil-miktub lill-
fornitur, kuntrattur jew fornitur ta’ servizz minn qabel, flimkien
mar-raġuni jew raġunijiet li jiġġustifikaw l-azzjoni proposta.

9. Is-sistema ta’ kwalifika għandha tkun is-suġġett ta’ avviż
miktub skond l-Anness XIII u ppubblikat fil-Ġurnal Uffiċjali tal-

Komunitajiet Ewropej, li jindika l-iskop tas-sistema ta’ kwalifika u
d-disponibbilità tar-regoli li jikkonċernaw it-tħaddim tagħha.
Meta s-sistema ddum aktar minn tliet snin, l-avviż għandu jiġi
ppubblikat kull sena. Meta s-sistema ddum inqas, avviż inizjali
għandu jkun biżżejjed.

L-Artikolu 31

1. L-entitajiet kontraenti li jagħżlu l-kandidati biex jitfgħu offerta
fi proċeduri ristretti jew biex jipparteċipaw fi proċeduri negozjati
għandhom jagħmlu dan skond kriterji u regoli oġġettivi li huma
jippreskrivu u li huma għandhom jagħmlu disponibbli għal for-
nituri, kuntratturi jew fornituri ta’ servizz interessati.

2. Il-kriterji użati jistgħu jinkludu l-kriterji għall-esklużjoni spe-
ċifikati fl-Artikolu 23 tad-Direttiva 71/305/KEE u fl-Artikolu 20
tad-Direttiva 77/62/KEE.

3. Il-kriterji jistgħu jkunu bbażati fuq il-bżonn oġġettiv ta’ entità
kontraenti li tnaqqas in-numru ta’ kandidati għal livell li jkun
iġġustifikat bil-bżonn li jiġu bbilanċjati l-karatteristiċi partikolari
tal-proċedura ta’ l-għoti ta’ kuntratt u r-riżorsi meħtieġa biex tit-
lesta. Madankollu, n-numru ta’ kandidati magħżula jrid jikkunsi-
dra l-bżonn li jiżgura kompetizzjoni addattata.

L-Artikolu 32

Jekk l-entitajiet kontraenti jkollhom bżonn il-produzzjoni ta’
ċertifikati miktuba minn korpi indipendenti biex jiċċertifikaw
il-konformità tal-fornitur tas-servizz ma’ ċerti standards ta’
l-assigurazzjoni tal-kwalità, huma għandhom jirreferu
għas-sistema ta’ l-assigurazzjoni tal-kwalità bbażata fuq is-serje ta’
standards Ewropej EN 29 000 iċċertifikata minn korpi li
jikkonformaw mas-serje ta’ standards Ewropej EN 45 000

L-entitajiet għandhom jirrikonoxxu ċ-ċertifikati ekwivalenti minn
korpi stabbiliti fi Stati Membri oħra. Huma għandhom jaċċettaw
ukoll evidenza oħra ta’ miżuri ekwivalenti ta’ assigurazzjoni
tal-kwalitàminn fornituri ta’ servizz li ma għandhom l-ebda aċċess
jew l-ebda possibbiltà li jiksbuhom fil-limiti ta’ żmien relevanti.

L-Artikolu 33

1. Gruppi ta’ fornituri, kuntratturi jew fornituri ta’ servizz
għandhom ikunu jistgħu jitfgħu offerti jew jinnegozjaw. Ma għan-
dux ikun hemm bżonn tal-bidla ta’ gruppi bħal dawn f’forma
legali speċifika sabiex dawn jissottomettu offerta jew sabiex dawn
jinnegozjaw, iżda l-grupp magħżul jista’ jintalab li jinbidel f’forma
legali speċifika ladarba jingħata l-kuntratt fejn bidla bħal din tkun
neċessarja għall-eżekuzzjoni korretta tal-kuntratt.
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2. Il-kandidati jew dawk li jagħmlu l-offerta li, skond il-liġi ta’
l-Istat Membru fejn ikunu stabbiliti, ikunu intitolati li jwettqu
l-attività ta’ servizz relevanti, ma għandhomx jiġu rrifjutati fuq
ir-raġuni biss li skond il-liġi ta’ l-Istat Membru fejn jingħata
l-kuntratt kien ikollhom ikunu jew persuna naturali jew persuna
legali.

3. Madankollu, il-persuni legali jistgħu jintalbu jindikaw, fis-sejħa
għal offerti jew fit-talba tal-parteċipazzjoni, l-ismijiet u l-kwalifiki
professjonali relevanti tal-persunal li għandu jkun responsabbli
mill-eżekuzzjoni tas-servizz.

L-Artikolu 34

1. Mingħajr preġudizzju għal-liġijiet, regolamenti jew dispożiz-
zjonijiet amministrattivi nazzjonali dwar ir-rimunerazzjoni ta’
ċerti servizzi, il-kriterji li fuqhom l-entitajiet kontraenti għandhom
jibbażaw l-għoti tal-kuntratti għandhom ikunu:

(a) l-offerta l-aktar vantaġġjuża ekonomikament, li tinvolvi
diversi kriterji li jiddependu mill-kuntratt ikkonċernat, bħal:
il-kunsinna jew id-data li fiha jitlesta, l-ispejjeż kurrenti,
il-profitti, l-kwalità, l-estetika u l-karatteristiċi ta’ tħaddim,
il-mertu tekniku, is-servizz ta’ wara l-bejgħ u l-assistenza
teknika, l-impenn f’dak li għandu x’jaqsam ma’ spare parts,
is-sigurtà tal-provvisti u l-prezz; jew

(b) l-inqas prezz biss.

2. Fil-każ li hemm referenza għalih fil-paragrafu 1 (a), l-entitajiet
kontraenti għandhom jiddikjaraw fid-dokumenti tal-kuntratt jew
fl-istedina għal offerti l-kriterji kollha li huma għandhom il-ħsieb
li japplikaw, fejn possibbli, f’ordni dixxendenti ta’ importanza.

3. Fejn il-kriterju għall-għoti tal-kuntratt ikun dak ta’ l-offertal-
aktar vantaġġuża ekonomikament, l-entitajiet kontraenti jistgħu
jikkunsidraw il-varjanti li jkunu sottomessi minn dak li jagħmel
l-offerta u li jilħqu l-ispeċifikazzjonijiet minimi mitluba mill-
entitajiet kontraenti. L-entitajiet kontraenti għandhom jiddikjaraw
fid-dokumenti tal-kuntratt l-ispeċifikazzjonijiet minimi li
għandhom jiġu rispettati mill-varjanti u l-kundizzjonijiet speċifiċi
għall-preżentazzjoni tagħhom. Meta ma jkunux permessi varjanti,
huma għandhom jiddikjaraw dan fid-dokumenti tal-kuntratt.

4. L-entitajiet kontraenti ma jistgħux jirrifjutaw il-preżentazzjoni
ta’ varjant fuq ir-raġuni biss li huwa ġie mfassal fuq il-bażi ta’ spe-
ċifikazzjonijiet tekniċi definiti b’referenza għal speċifikazzjonjiet
Ewropej jew għal speċifikazzjonijiet tekniċi nazzjonali rikonox-
xuti bħala li jikkonformaw mal-kundizzjonijiet essenzjali fit-tifsira
tad-Direttiva 89/106/KEE.

5. Jekk, għal kuntratt partikolari, l-offerti jidhru li jkunu baxxi
b’mod anormali f’relazzjoni mas-servizzi li jridu jiġu pprovduti,
l-entità kontraenti għandha, qabel tirrifjuta dawk l-offerti, titlob

bil-miktub dettalji ta’ l-elementi kostitwenti ta’ l-offerta li hija
tikkunsidra bħala relevanti u għandha tivverifika dawk l-elementi
kostitwenti billi tikkunsidra l-ispjegazzjonijiet li tirċievi. Hija tista’
tistabbilixxi perjodu raġonevoli li fih tingħata risposta.

L-entità kontraenti tista’ tikkunsidra spjegazzjonijiet li jkunu ġġus-
tifikati fuq raġunijiet oġġettivi li jkollhom x’jaqsmu ma’
l-ekonomija tal-metodu ta’ konstruzzjoni jew produzzjoni, jew
is-soluzzjonijiet tekniċi magħżula, jew il-kundizzjonijiet favore-
voli b’mod eċċezzjonali disponibbli għal dak jagħmel offerta
għall-eżekuzzjoni tal-kuntratt, jew l-oriġinalità tal-prodott jew
ix-xogħol propost minn dak li jagħmel l-offerta.

L-entitajiet kontraenti jistgħu jirrifjutaw offerti li jkunu baxxi
b’mod anormali minħabba li jkun hemm l-għajnuna ta’ l-Istat biss
jekk huma jkunu kkonsultaw lil min għamel l-offerta u jekk min
għamel l-offerta ma kienx f’pożizzjoni li juri li l-għajnuna kkon-
ċernata ġiet innotifikata lill-Kummissjoni skond l-Artikolu 93(3)
tat-Trattat tal-KEE jew li tkun irċeviet l-approvazzjoni tal-
Kummissjoni. L-entitajiet kontraenti li jirrifjutaw offerta
f’ċirkostanzi bħal dawn għandhom jinfurmaw b’dan lill-
Kummissjoni.

L-Artikolu 35

1. L-Artikolu 27(1) ma għandux japplika fejn Stat Membru
jibbaża l-għotja ta’ kuntratti fuq kriterji oħra, fi ħdan l-istruttura
tar-regoli fis-seħħ fil-mument ta’ l-adozzjoni ta’ din id-Direttiva,
bil-għan li jagħti preferenza lil ċerti persuni li jagħmlu offerta,
sakemm ir-regoli invokati jkunu kompatibbli mat-Trattat.

2. Mingħajr preġudizzju għall-paragrafu 1, din id-Direttiva ma
għandhiex tipprevieni, sal-31 ta’ Diċembru 1992, l-applikazzjoni
tad-dispożizzjonijiet nazzjonali fis-seħħ dwar l-għoti ta’ kuntratti
ta’ provvista jew xogħlijiet li għandhom bħala l-għan tagħhom
it-tnaqqis ta’ differenzi reġjonali u l-promozzjoni tal-ħolqien ta’
impjiegi f’reġjunijiet żvantaġġati jew f’dawk li qed isofru minn
nuqqas industrijali, sakemm id-dispożizzjonijiet ikkonċernati
jkunu kompatibbli mal-Kuntratt tal-KEE u ma’ l-obbligi
internazzjonali tal-Komunità.

L-Artikolu 36

1. Dan l-Artikolu għandu japplika għal offerti li jinkludu prodotti
li joriġinaw minn pajjiżi terzi li magħhom il-Komunità tkun
għadha ma kkonkludietx ftehim multilaterali jew bilaterali li jiż-
gura aċċess komparabbli u effettiv għall-intrapriżi tal-Komunità
fis-swieq ta’ dawk il-pajjiżi terzi. Dan għandu jkun mingħajr pre-
ġudizzju għall-obbligi tal-Komunità jew ta’ l-Istati Membri tagħha
fir-rigward ta’ pajjiżi terzi.

2. Kull offerta li ssir għall-għoti ta’ kuntratt ta’ provvista tista’ tiġi
rrifjutata meta l-proporzjon tal-prodotti li joriġinaw minn pajjiżi
terzi, kif stabbilit skond ir-Regolament tal-Kunsill (KEE)
Nru 802/68 tas-27 ta’ Ġunju 1968 dwar id-definizzjoni komuni
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tal-kunċett ta’ l-oriġini ta’ prodotti (1), jaqbeż il-50 % tal-valur
totali tal-prodotti li jikkostitwixxu l-offerta.

Għall-finijiet ta’ dan l-Artikolu, is-software użat fit-tagħmir ta’
network tat-telekomunikazzjoni għandu jiġi kkunsidrat bħala
prodott.

3. Soġġetti għall-paragrafu 4, meta żewġ offerti jew aktar ikunu
ekwivalenti fid-dawl tal-kriterji ta’ l-għoti definiti fl-Artikolu 34,
għandha tingħata preferenza lill-offerti li ma jistgħux jiġu rrifjutati
skond il-paragrafu 2. Il-prezzijiet ta’ dawn l-offerti għandhom jiġu
kkunsidrati bħala ekwivalenti għall-finijiet ta’ dan l-Artikolu, jekk
id-differenza fil-prezz ma taqbiżx it-3 %.

4. Madankollu, offerta ma għandhiex tiġi ppreferuta minn oħra
skond il-paragrafu 3 fejn il-fatt li jiġi aċċettat jobbliga lill-entità
kontraenti li tikseb materjal li għandu karatteristiċi tekniċi diffe-
renti minn dawk tal-materjal eżistenti, li jirriżulta
f’inkompatibilità jew f’diffikultajiet tekniċi fit-tħaddim u
l-manteniment jew fi spejjeż sproporzjonati.

5. Għall-iskop ta’ dan l-Artikolu, dawk il-pajjiżi terzi li għalihom
ġie estiż il-benefiċċju tad-dispożizzjonijiet ta’ din id-Direttiva bid-
Deċiżjoni tal-Kunsill skond il-paragrafu 1, ma għandhomx jiġu
kkunsidrati għall-kalkolazzjoni tal-proporzjon, li hemm referenza
għalih fil-paragrafu 2, ta’ prodotti li joriġinaw minn pajjiżi terzi.

6. Il-Kummissjoni għandha tissottometti rapport annwali lill-
Kunsill (għall-ewwel darba fit-tieni nofs ta’ l-1991) fuq il-progress
li jkun sar f’negozjati multilaterali jew bilaterali li għandhom
x’jaqsmu ma’ l-aċċess ta’ intrapriżi tal-Komunità għas-swieq ta’
pajjiżi terzi fl-oqsma koperti b’din id-Direttiva, fuq kwalunkwe
riżultat li seta’ nkiseb b’dawn in-negozjati u fuq
l-implimentazzjoni tal-prattika tal-ftehim kollu li jkun ġie
konkluż.

Il-Kunsill, billi jaġixxi b’maġġoranza kkwalifikata fuq proposta
mill-Kummissjoni, jista’ jemenda d-dispożizzjonijiet ta’ dan
l-Artikolu fid-dawl ta’ dawn l-iżviluppi.

L-Artikolu 37

1. L-Istati Membri għandhom jinfurmaw lill-Kummissjoni b’xi
diffikultajiet ġenerali li huma ltaqgħu magħhom, fil-liġi jew fil-fatt,
mill-intrapriżi tagħhom biex jiżguraw l-għoti ta’ kuntratti ta’
servizz f’pajjiżi terzi.

2. Il-Kummissjoni għandha tirrapporta lill-Kunsill qabel il-31 ta’
Diċembru 1994 u perjodikament wara din id-data dwar il-ftuħ ta’
kuntratti ta’ servizz f’pajjiżi terzi u dwar il-progress fin-negozjati

ma’ dawn il-pajjiżi fuq dan is-suġġett, b’mod partikolari fi ħdan
l-istruttura tal-GATT.

3. Meta l-Kummissjoni tistabbilixxi, fuq il-bażi jew tar-rapporti li
hemm referenza għalihom fil-paragrafu 2 jew ta’ informazzjoni
oħra, li fir-rigward ta’ l-għoti ta’ kuntratti ta’ servizz, pajjiż terz:

(a) ma jagħtix lill-intrapriżi tal-Komunità aċċess effettiv kompa-
rabbli ma’ dak mogħti mill-Komunità lil intrapriżi minn dak
il-pajjiż;

(b) ma jagħtix lill-intrapriżi tal-Komunità trattament nazzjonali
jew l-istess opportunitajiet kompetittivi kif huma disponibbli
għal intrapriżi nazzjonali; jew

(ċ) jagħti lill-intrapriżi ta’ pajjiżi terzi oħra trattament aktar favo-
revoli minn dak ta’ l-intrapriżi tal-Komunità,

għandha tipprova tkellem lill-pajjiż terz ikkonċernat biex tipprova
tirrimedja s-sitwazzjoni.

4. Skond il-kundizzjonijiet li hemm referenza għalihom fil-
paragrafu 3, il-Kummissjoni tista’ fi kwalunkwe mument tippro-
poni li l-Kunsill jiddeċidi li jissospendi jew inaqqas l-għoti ta’
kuntratti ta’ servizz lil:

(a) intrapriżi rregolati bil-liġi tal-pajjiż terz imsemmi;

(b) intrapriżi affiljati ma’ l-intrapriżi speċifikati f’(a) u li għandhom
l-uffiċċju rreġistrat tagħhom fil-Komunità iżda li ma
għandhomx kuntatt dirett u effettiv ma’ l-ekonomija ta’ Stat
Membru;

(ċ) intrapriżi li jissottomettu offerti li għandhom bħala skop
is-servizzi li joriġinaw mill-pajjiż terz ikkonċernat,

matul perjodu li jrid jiġi stabbilit fid-deċiżjoni. Il-Kunsill għandu
jaġixxi b’maġġoranza kwalifikata kemm jista’ jkun malajr.

Il-Kummissjoni tista’ tipproponi dawn il-miżuri fuq l-inizjattiva
tagħha jew fuq talba ta’ Stat Membru.

5. Dan l-Artikolu huwa mingħajr preġudizzju għall-obbligi tal-
Komunità f’relazzjoni ma’ pajjiżi terzi.

IT-TITOLU VI

Dispożizzjonijiet finali

L-Artikolu 38

1. Il-valur f’muniti nazzjonali tal-limiti speċifikati fl-Artikolu 14
għandu, fil-prinċipju, jiġi rivedut kull sentejn b’effett mid-data

(1) ĠU L 148, tat-28.6.1968, p. 1. Ir-Regolament kif emendat l-aħħar
bid-Direttiva (KEE) Nru 3860/87 (ĠU L 363, tat-23.12.1987, p. 30.)
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pprovduta fid-Direttiva 77/62/KEE sa fejn huma kkonċernati
l-limiti għall-kuntratti ta’ provvista u ta’ servizz u mid-data pprov-
duta fid-Direttiva 71/305/KEE sa fejn huma kkonċernati l-limiti
għall-kuntratti ta’ xogħlijiet. Il-kalkolu ta’ dan il-valur għandu jkun
ibbażat fuq il-valuri medji kwotidjani ta’ dawk il-muniti espressi
f’ecus fuq 24 xahar li jispiċċaw fl-aħħar jum ta’ Awissu ta’ qabel
ir-reviżjoni b’effett mill-1 ta’ Jannar. Il-valuri għandhom jiġu
ppubblikati fil-Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej fil-bidu ta’
Novembru.

2. Il-metodu tal-kalkolu stabbilit fil-paragrafu 1 għandu jiġi eża-
minat skond id-dispożizzjonijiet tad-Direttiva 77/62/KEE.

L-Artikolu 39

1. Il-Kummissjoni għandha tkun assistita, f’dak li għandu
x’jaqsam ma’ akkwist pubbliku mill-entitajiet kontraenti li jeżer-
ċitaw attività li hemm referenza għaliha fl-Artikolu 2(2)(d),
b’Kumitat ta’ natura konsultattiva li għandu jkun il-Kumitat Kon-
sultattiv fuq il-Akkwist Pubbliku tat-Telekomunikazzjoni.
Il-Kummissjoni għandha tkun magħmula minn rappreżentanti ta’
Stati Membri u għandha tkun ippreseduta minn rappreżentant tal-
Kummissjoni.

2. Il-Kummissjoni għandha tikkonsulta dan il-Kumitat fuq:

(a) l-emendi ta’ l-Anness X;

(b) ir-reviżjoni tal-valuri tal-munita tal-limiti;

(ċ) ir-regoli li jikkonċernaw kuntratti mogħtija skond ftehim
internazzjonali;

(d) ir-reviżjoni ta’ l-applikazzjoni ta’ din id-Direttiva;

(e) il-proċeduri deskritti fl-Artikolu 40(2) li għandhom x’jaqsmu
ma’ avviżi u ma’ rapporti ta’ statistika.

L-Artikolu 40

1. L-Annessi I sa X għandhom jiġu riveduti skond il-proċedura
stabbilita fil-paragrafi 4 sa 8 bil-ħsieb li jiġi żgurat li huma jisso-
disfaw il-kriterji ta’ l-Artikolu 2.

2. Il-kundizzjonijiet għall-preżentazzjoni, il-bgħit, ir-riċeviment,
it-traduzzjoni, iż-żamma u d-distribuzzjoni ta’ l-avviżi li hemm
referenza għalihom fl-Artikoli 21, 22 u 24 u tar-rapporti statistiċi
pprovduti fl-Artikolu 42 għandhom jiġu stabbiliti, bl-iskop ta’
simplifikazzjoni, skond il-proċedura stabbilita fil-paragrafi 4 sa 8.

3. In-nomenklatura kkwotata fl-Annessi XVI A u XVI B u
r-referenzi fl-avviżi għal intestaturi partikolari tan-nomenklatura
jistgħu jiġu emendati skond il-proċedura stabbilita fil-paragrafi 4
sa 8.

4. L-Annessi u l-kundizzjonijiet riveduti li hemm referenza
għalihom fil-paragrafi 1 u 2 għandhom jiġu ppubblikati fil-Ġurnal
Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej.

5. Il-Kummissjoni għandha tkun assistita mill-Kumitat Konsultat-
tiv għall-Kuntratti Pubbliċi, u fil-każ tar-reviżjoni ta’ l-Anness X,
mill-Kumitat Konsultattiv fuq l-Akkwist Pubbliku tat-
Telekomunikazzjoni pprovduta fl-Artikolu 39 ta’ din id-Direttiva.

6. Ir-rappreżentant tal-Kummissjoni għandu jissottometti lill-
Kumitat abbozz tal-miżuri li għandhom jittieħdu. Il-Kumitat
għandu jagħti l-opinjoni tiegħu dwar l-abbozz f’terminu ta’ żmien
li l-President jista’ jistabilixxi skond l-urġenza tal-każ, jekk ikun
hemm bżonn billi jittieħed vot.

7. L-opinjoni għandha tiġi rreġistrata fil-minuti; barra minn hekk,
kull Stat Membru għandu jkollu d-dritt li jsaqsi li jkollu
l-pożizzjoni tiegħu rreġistrata fil-minuti.

8. Il-Kummissjoni għandha tagħti l-akbar konsiderazzjoni lill-
opinjoni maħruġa mill-Kumitat. Għandha tinforma lill-Kumitat
bil-mod kif l-opinjoni tiegħu tkun ġiet ikkunsidrata.

L-Artikolu 41

1. L-entitajiet kontraenti għandhom iżommu informazzjoni
addattata dwar kull kuntratt li għandha tkun biżżejjed biex tip-
permettilhom, f’data aktar tard, li jiġġustifikaw id-deċiżjonijiet
meħuda fir-rigward ta’:

(a) il-kwalifika u l-għażla tal-kuntratturi, fornituri jew fornituri ta’
servizzi u l-għoti tal-kuntratti;

(b) l-użu ta’ derogi mill-użu ta’ speċifikazzjonijiet Ewropej, skond
l-Artikolu 18(6);

(ċ) l-użu ta’ proċeduri mingħajr sejħa minn qabel għall-
kompetizzjoni skond l-Artikolu 21(2);

(d) meta ma jiġux applikati t-Titoli II, III u IV skond id-derogi
pprovduti fit-Titolu I.

2. L-informazzjoni għandha tinżamm għal ta’ l-inqas erba’ snin
mid-data ta’ l-għoti tal-kuntratt sabiex l-awtorità kontraenti tkun
tista’, matul dan il-perjodu, tipprovdi l-informazzjoni neċessarja
lill-Kummissjoni jekk din ta’ l-aħħar titlob dan.

L-Artikolu 42

1. L-Istati Membri għandhom jiżguraw, skond l-arranġamenti li
għandhom jiġu stabbiliti taħt il-proċedura pprovduta fl-Arti-
kolu 40(4) sa (8), li l-Kummissjoni tirċievi ta’ kull sena rapport ta’
statistika li jikkonċerna l-valur totali, maqsum għal kull Stat Mem-
bru u għal kull kategorija ta’ attività li jagħmel referenza għaliha
l-Anness I sa X, tal-kuntratti mogħtija taħt il-limiti definiti fl-Arti-
kolu 14, li kienu jkunu koperti minn din id-Direttiva kieku ma
kienux taħt dawn il-limiti.

06/Vol. 2 MT Il-Ġurnal Uffiċjali ta’ l-Unjoni Ewropea 213



2. L-arranġamenti għandhom jiġu stabbiliti skond il-proċedura li
hemm referenza għaliha fl-Artikolu 40 biex jiġi żgurat li:

(a) fl-interess tas-simplifikazzjoni amministrattiva, jiġu esklużi
l-kuntratti ta’ inqas valur, sakemm l-utilità ta’ l-istatistika ma
tiġix imfixkla;

(b) in-natura konfidenzjali ta’ l-informazzjoni pprovduta tiġi ris-
pettata.

L-Artikolu 43

L-Artikolu 2(2) tad-Direttiva 77/62/KEE jinbidel hawnhekk b’li
ġej:

“2. Din id-Direttiva ma għandhiex tapplika għal:

(a) kuntratti mogħtija fl-oqsma li hemm referenza għalihom
fl-Artikoli 2, 7, 8 u 9 tad-Direttiva tal-Kunsill 90/531/KEE
tas-17 ta’ Settembru 1990 dwar il-proċeduri ta’ akkwisti ta’
entitajiet li joperaw fis-setturi ta’ l-ilma, ta’ l-enerġija, tat-
trasport u tat-telekomunikazzjoni (1) jew li jissoddisfaw
il-kundizzjonijiet ta’ l-Artikolu 6(2) tad-Direttiva msem-
mija;

(b) provvisti li huma ddikjarati sigrieti jew li l-kunsinna tagħ-
hom trid tiġi akkumpanjata b’miżuri ta’ sigurtà speċjali
skond il-liġijiet, ir-regolamenti jew id-dispożizzjonijiet
amministrattivi mħaddma fl-Istat Membru kkonċernat jew
meta l-protezzjoni ta’ l-interessi bażiċi tas-sigurtà ta’ dak
l-Istat titlob dan (2).

(1) ĠU L 148, tat-28.6.1968, p. 1. Ir-Regolament kif emendat
l-aħħar bid-Direttiva (KEE) Nru 3860/87 (ĠU L 363, tat-
23.12.1987, p. 30).

(2) ĠU L 297, tad-29.10.1990, p. 1.”

L-Artikolu 44

Mhux aktar tard minn erba’ snin wara l-applikazzjoni ta’ din
id-Direttiva, l-Kummissjoni, billi taġixxi b’kooperazzjoni mill-qrib
mal-Kumitat Konsultattiv għall-Kuntratti Pubbliċi, għandha
tirrevedi l-mod kif ġiet imħaddma din id-Direttiva u l-qasam ta’
applikazzjoni tagħha u, jekk ikun hemm bżonn, tagħmel proposti
oħra biex taddattaha, fid-dawl ta’ żviluppi marbuta b’mod
partikolari mal-progress li jkun sar fil-ftuħ ta’ kuntratti u l-livell ta’
kompetizzjoni. Fil-każ ta’ entitajiet li jeżerċitaw attività definita
fl-L-Artikolu 2(2) (d), il-Kummissjoni għandha taġixxi
b’kooperazzjoni mill-qrib mal-Kumitat Konsultattiv fuq l-Akkwist
Pubbliku tat-Telekomunikazzjoni.

L-Artikolu 45

1. L-Istati Membri għandhom jadottaw il-miżuri neċessarji biex
jikkonformaw mad-dispożizzjonijiet ta’ din id-Direttiva u
għandhom japplikawhom sa l-1 ta’ Lulju 1994. Huma għandhom
jinfurmaw b’dan lill-Kummissjoni minnufih.

2. Madankollu, ir-Renju ta’ Spanja jista’ jipprovdi li l-miżuri li
hemm referenza għalihom fil- paragrafu 1 għandhom japplikaw
biss mill-1 ta’ Jannar 1997 u r-Repubblika Ellenika u r-Repubblika
tal-Portugall jistgħu jipprovdu li l-miżuri li hemm referenza
għalihom fil-paragrafu 1 għandhom japplikaw biss mill-1 ta’ Jan-
nar 1998

3. Id-Direttiva 90/531/KEE għandha tieqaf mis-seħħ mid-data li
fiha din id-Direttiva tiġi applikata mill-Istati Membri u dan għandu
jkun mingħajr preġudizzju għall-obbligi ta’ l-Istati Membri li jik-
konċernaw tmiem-il perjodi stabbiliti preskritti fl-Artikolu 37 ta’
dik id-Direttiva.

4. Ir-referenzi għad-Direttiva 90/531/KEE għandhom jiġu inter-
pretati bħal li jagħmlu referenza għal din id-Direttiva.

L-Artikolu 46

Meta l-Istati Membri jadottaw id-dispożizzjonijiet li hemm
referenza għalihom fl-Artikolu 45, huma għandhom jagħmlu
referenza għal din id-Direttiva jew ikunu akkumpanjati b’tali
referenza fl-okkażjoni tal-pubblikazzjoni uffiċjali tagħhom.
Il-metodi biex issir referenza bħal din għandhom jiġu stabbiliti
mill-Istati Membri.

L-Artikolu 47

L-Istati Membri għandhom jikkomunikaw lill-Kummissjoni
d-dispożizzjonijiet prinċipali tal-liġi nazzjonali, kemm jekk
liġijiet, regolamenti jew dispożizzjonijiet amministrattivi, li huma
jadottaw fil-qasam kopert b’din id-Direttiva.

L-Artikolu 48

Din id-Direttiva hija indirizzata lill-Istati Membri.

Magħmula fil-Lussemburgu, fl-14 ta’ Ġunju 1993.

Għall-Kunsill

Il-President

J. TRØJBORG
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L-ANNESS I

IL-PRODUZZJONI, IT-TRASPORT JEW ID-DISTRIBUZZJONI TA’ L-ILMA TAX-XORB

IL-BELĠJU

Entità stabbilita skond id-décret du 2 juillet 1987 de la région wallonne érigeant en entreprise régionale de production et
d’adduction d’eau le service du ministère de la région chargé de la production et du grand transport d’eau.

Entità stabbilita skond l-arrêté du 23 avril 1986 portant constitution d’une société wallonne de distribution d’eau.

Entità stabbilita skond l-arrété du 17 juillet 1985 de l’exécutif flamand portant fixation des statuts de la société flamande de
distribution d’eau.

Entitajiet li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma u stabbiliti skond il-loi relative aux intercommunales du 22 décembre 1986.

Entitajiet li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma stabbiliti skond il-code communal, article 47 bis, ter et quater sur les régies
communales.

ID-DANIMARKA

Entitajiet li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma li hemm referenza għalihom fl-Artikolu 3, il-paragrafu 3 tal-
lovbekendtgørelse om vandforsyning m.v. af 4. juli 1985.

IL-ĠERMANJA

Entitajiet li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma skond l-Eigenbetriebsverordnungen jew l- Eigenbetriebsgesetze tal- Länder
(Kommunale Eigenbetriebe).

Entitajiet li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma skond il-Gesetze über die Kommunale Gemeinschaftsarbeit oder Zusammenar-
beit tal-Länder.

Entitajiet li jipproduċu l-ilma skond il-Gesetz über Wasser- und Bodenverbände vom 10. Februar 1937 u l-erste Verordnung
über Wasser- und Bodenverbände vom 3. September 1937.

(Regiebetriebe) li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma skond il-Kommunalgesetz u b’mod partikolari l-Gemeindeordnungen der
Länder.

Entitajiet stabbiliti skond l-Aktiengesetz vom 6. September 1965, zuletzt geändert am 19. Dezember 1985 jew GmbH-
Gesetz vom 20. Mai 1898, zuletzt geändert am 15. Mai 1986, jew li għandhom stat legali ta’ Kommanditgesellschaft, li
jipproduċu jew li jqassmu l-ilma fuq il-bażi ta’ kuntratt speċjali ma’ l-awtoritajiet reġjonali jew lokali.

IL-GREĊJA

Il-Kumpanija ta’ l-Ilma ta’ Ateni/ Εταιρεία Υδρεύσεως — Αποχετεύσεως Πρωτευούσης stabbilita skond il-Liġi 1068/80
tat-23 ta’ Awissu 1980.

Il-Kumpanija ta’ l-Ilma ta’ Salonica/ Οργανισμός Υδρεύσεος Θεσσαλονίκης li taħdem skond id-Digriet Presidenzjali
61/1988.

Il-Kumpanija ta’ l-Ilma ta’ Voios/ Εταιρεία Υδρεύσεος Βόλου li topera skond il-Liġi 890/1979.

Kumpaniji muniċipali /Δημοτικές Επιχειρήσεις ύδρευσης — αποχέτευσης li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma u stabbi-
lita skond il-Liġi 1059/80tat-23 ta’ Awissu 1980.

Assoċjazzjonijiet ta’ awtoritajiet lokali (Σύνδεσμοι ύδρευσης) li jaħdmu skond il-Kodiċi ta’ l-awtoritajiet lokali (Κώδικας
Δήμων και Κοινοτήτον) implimentata bid-Digriet Presidenzjali 76/1985.
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SPANJA

— Entitajiet li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma skond Ley no 7/1985 de 2 de abril de 1985. Reguladora de las Bases del
Régimen local u skond Decreto Real no 781/1986 Texto Refundido Régimen local.

— Canal de Isabel II. Ley de la Comunidad Autónoma de Madrid de 20 de diciembre de 1984.

— Mancomunidad de los Canales de Taibilla, Ley de 27 de abril de 1946.

FRANZA

Entitajiet li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma skond -:

Id-disposititions générales sur les régies, code des communes L 323-1 à L 328-8, R 323-1 à R 323-6 (dispositions générales
sur les régies); jew

il-code des communes L 323-8 R 323-4 [régies directes (ou de fait)]; jew

id-décret-loi du 28 décembre 1926, règlement d’administration publique du 17 février 1930, code des communes L 323-10 à
L 323-13, R 323-75 à 323-132 (régies à simple autonomie financière); jew

il-code des communes L 323-9, R 323-7 à R 323-74, décret du 19 octobre 1959 (régies à personnalité morale et à autonomie
financière); jew

il-code des communes L 324-1 à L 324-6, R 324-1 à R 324-13 (gestion déléguée, concession et affermage); jew

il-jurisprudence administrative, circulaire intérieure du 13 décembre 1975 (gérance); jew

il-code des communes R 324-6, circulaire intérieure du 13 décembre 1975 (régie intéressée); jew

is-circulaire intérieure du 13 décembre 1975 (exploitation aux risques et périls); jew

id-décret du 20 mai 1955, loi du 7 juillet 1983 sur les sociétés d’économie mixte (participation à une société d’économie mixte);
jew

il- code des communes L 322-1 à L 322-6, R 322-1 à R 322-4 (dispositions communes aux régies, concessions et affermages).

L-IRLANDA

Entitajiet li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma skond il-Local Government (Sanitary Services) Act 1878 to 1964.

L-ITALJA

Entitajiet li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma skond it-Testo unico delle leggi sull’assunzione diretta dei pubblici servizi da
parte dei comuni e delle province approvato con Regio Decreto 15 ottobre 1925, n. 2578 u d-Decreto del P. R. n. 902 del 4
ottobre 1986.

Ente Autonomo Acquedotto Pugliese stabbilita skond RDL 19 ottobre 1919, n. 2060.

Ente Acquedotti Siciliani stabbilita skond il-leggi regionali 4 settembre 1979, n. 2/2 e 9 agosto 1980, n. 81.

Ente Sardo Acquedotti e Fognature stabbilita skond il-legge 5 luglio 1963 n. 9.

IL-LUSSEMBURGU

Awtoritajiet lokali li jqassmu l-ilma.

Assoċjazzjonijiet ta’ awtoritajiet lokali li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma stabbiliti skond il-loi du 14 février 1900
concernant la création des syndicats de communes telle qu’elle a été modifiée et complétée par la loi du 23 décembre 1958 et par
la loi du 29 juillet 1981 u skond il-loi du 31 juillet 1962 ayant pour objet le renforcement de l’alimentation en eau potable du
grand-duché du Lussemburgu à partir du réservoir d’Esch-sur-Sûre.

L-OLANDA

Entitajiet li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma skond il-Waterleidingwet van 6 April 1957, emendati bil-wetten van 30 juni
1967, 10 september 1975, 23 juni 1976, 30 september 1981, 25 januari 1984, 29 januari 1986.
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IL-PORTUGALL

Empresa Pública das Águas Livres li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma skond id-Decreto-Lei no 190/81 de 4 de Julho de
1981.

Awtoritajiet lokali li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma.

IR-RENJU UNIT

Kumpaniji ta’ l-ilma li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma skond il-Water Acts 1945 u 1989

The Central Scotland Water Development Board li jipproduċi l-ilma u l-water authorities li jipproduċu jew li jqassmu l-ilma
skond il-Water (Scotland) Act 1980.

The Department of the Environment for Northern Ireland responsabbli milli jipproduċi u milli jqassam l-ilma skond
il-Water and Sewerage (Northern Ireland) Order 1973.
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L-ANNESS II

IL-PRODUZZJONI, IT-TRASPORT JEW ID-DISTRIBUZZJONI TA’ L-ELETTRIKU

IL-BELĠJU

Entitajiet li jipproduċu, li jittrasportaw jew li jfornu l-elettriku skond l-article 5: Des régies communales et intercommunales
of the loi du 10 mars 1925 sur les distributions d’énergie électrique.

Entitajiet li jittrasportaw jew li jfornu l-elettriku skond il-loi relative aux intercommunales du 22 décembre 1986.

EBES, Intercom, Unerg u entitajiet oħra li jipproduċu, li jittrasportaw jew li jfornu l-elettriku u li ngħataw konċessjoni
għad-distribuzzjoni skond l-article 8 - les concessions communales et intercommunales tal-loi du 10 mars 1952 sur les
distributions d’énergie électrique.

Is-Société publique de production d’électricité (SPÉ).

ID-DANIMARKA

Entitajiet li jipproduċu u li jittrasportaw l-elettriku fuq il-bażi ta’ liċenzja skond § 3, stk. 1, tal-lov nr. 54 af 25. februar
1976 om elforsyning, jf. bekendtgoerelse nr. 607 af 17. december 1976 om elforsyningslovens anvendelsesomraade.

Entitajiet li jfornu l-elettriku kif definit f’§ 3, stk 2, tal-lov nr. 54 af 25. februar 1976 om elforsyning, jf. bekendtgoerelse nr.
607 af 17. december 1976 om elforsyningslovens anvendelsesomraade u fuq il-bażi ta’ l-awtorizzazzjonijiet għall-
esproprjazzjoni skond l-Artikoli 10 sa 15 tal-lov om elektriske staerkstrømsanlaeg, jf lovbekendtgoerelse nr. 669 af 28.
december 1977.

IL-ĠERMANJA

Entitajiet li jipproduċu, li jittrasportaw jew li jfornu l-elettriku kif definit f’§ 2 Absatz 2 tal-Gesetz zur Foerderung der
Energiewirtschaft (Energiewirtschaftsgesetz) tat-13 ta’ Diċembru 1935. Immodifikat l-aħħar bil-Gesetz tad-19 ta’ Diċem-
bru 1977, u l-awto-produzzjoni ta’ l-elettriku sakemm din tkun koperta bil-qasam ta’ l-applikazzjoni tad-Direttiva
skond l-Artikolu 2, il-paragrafu 5.

IL-GREĊJA

Δημόσιας Επιχείρησης Ηλεκτρισμού (Public Power Corporation) stabbilita skond il-liġi 1468 tat-2 ta’ Awissu 1950 Περί
ιδρύσεως Δημοσίας Επιχειρήσεως Ηλεκτρισμού,u li topera skond il-liġi 57/85: Δομή, ρόλος και τρόπος διοίκησης και
λειτουργίας της κοινωνικοποιημένης Δημόσιας Επιχείρησης Ηλεκτρισμού.

SPANJA

Entitajiet li jipproduċu, li jittrasportaw jew li jfornu l-elettriku skond l-Artikolu 1 tad-Decreto de 12 de marzo de 1954,
li japprova r-Reglamento de verificaciones eléctricas y regularidad en el suministro de energía u skond id-Decreto 2617/1966,
de 20 de octubre, sobre autorización administrativa en materia le instalaciones eléctricas.

Red Eléctrica de España SA, stabbilita skond ir-Real Decreto 91/1985 de 23 de enero.

FRANZA

Électricité de France, stabbilita u li taħdem skond il-loi 46/6288 du 8 avril 1946 sur la nationalisation de l’électricité et du
gaz.

Entitajiet (sociétés d’économie mixte or régies) li jfornu l-elettriku u li hemm referenza għalihom fl-artikolu 23 tal-loi
48/1260 du 12 août 1948 portant modification des lois 46/6288 du 8 avril 1946 et 46/2298 du 21 octobre 1946 sur la
nationalisation de l’électricité et du gaz.

Compagnie nationale du Rhône.

L-IRLANDA

The Electricity Supply Board (ESB) stabbilita u li taħdem skond l-Electricity Supply Act 1927.
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L-ITALJA

Ente nazionale per l’energia elettrica imwaqqfa skond legge n. 1643, 6 dicembre 1962 approvato con Decreto n. 1720, 21
dicembre 1965.

Entitajiet li jaħdmu fuq il-bażi ta’ konċessjoni skond l-artikolu 4, n. 5 jew 8 ta’ legge 6 dicembre 1962, n. 1643 —
Istituzione dell’Ente nazionale per la energia elettrica e trasferimento ad esso delle imprese esercenti le industrie elettriche.

Entitajiet li jaħdmu fuq il-bażi ta’ konċessjoni skond l-artikolu 20 tad-Decreto del Presidente delle Repubblica 18 marzo
1965, n. 342 norme integrative della legge 6 dicembre 1962, n. 1643 e norme relative al coordinamento e all’esercizio delle
attività elettriche esercitate da enti ed imprese diverse dell’Ente nazionale per l’énergia elettrica.

IL-LUSSEMBURGU

Compagnie grand-ducale d’électricité de Luxembourg, li tipproduċi jew li tforni l-elettriku skond il-convention du 11
novembre 1927 concernant l’établissement et l’exploitation des réseaux de distribution d’énergie électrique dans le grand-duché
du Lussemburgu approuvée par la loi du 4 janvier 1928.

Société électrique de l’Our (SEO).

Syndicat de Communes SIDOR.

L-OLANDA

Elektriciteitsproduktie Oost-Nederland.

Elektriciteitsbedrijf Utrecht-Noord-Holland-Amsterdam (UNA).

Elektriciteitsbedrijf Zuid-Holland (EZH).

Elektriciteitsproduktiemaatschappij Zuid-Nederland (EPZ).

Provinciale Zeeuwse Energie Maatschappij (PZEM).

Samenwerkende Elektriciteitsbedrijven (SEP).

Entitajiet li jfornu l-elettriku fuq il-bażi ta’ liċenzja (vergunning) mogħtija mill-awtoritajiet provinċjali skond
il-Provinciewet.

IL-PORTUGALL

Electricidade de Portugal (EDP), stabbilita skond id-Decreto-Lei no 502/76 de 30 de Junho de 1976.

Entitajiet li jfornu l-elettriku skond l-artigo 1o do Decreto-Lei no 344-B/82 de 1 de Setembro de 1982, emendat bid-
Decreto-Lei no 297/86 de 19 de Setembro de 1986. Entitajiet li jipproduċu l-elettriku skond id-Decreto Lei no 189/88 de
27 de Maio de 1988.

Produtturi indipendenti ta’ l-elettriku skond id-Decreto Lei no 189/88 de 27 de Maio de 1988.

Empresa de Electricidade dos Açores — EDA, EP, maħluq skond id-Decreto Regional no 16/80 de 21 de Agosto de
1980.

Empresa de Electricidade da Madeira, EP,maħluq skond id-Decreto-Lei no 12/74 de 17 de Janeiro de 1974 u applikat għar-
reġjuni skond id-Decreto-Lei no 31/79 de 24 de Fevereiro de 1979, Decreto-Lei no 91/79 de 19 de Abril de 1979.

IR-RENJU UNIT

Central Electricity Generating (CEGB), and the Areas Electricity Boards li jipproduċu, li jittrasportaw u li jfornu l-elettriku
skond l-Electricity Act 1947 u l-Electricity Act 1957.

In-North of Scotland Hydro-Electricity Board (NSHB), li jipproduċi, jittrasporta u li jfornu l-elettriku skond l-Electricity
(Scotland) Act 1979.

Is-South of Scotland Electricity Board (SSEB) li jipproduċi, li jittrasporta u li jforni l-elettriku skond l-Electricity (Scotland)
Act 1979.

In-Northern Ireland Electricity Service (NIES), stabbilit skond l-Electricity Supply (Northern Ireland) Order 1972.
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L-ANNESS III

IT-TRASPORT JEW ID-DISTRIBUZZJONI TAL-GASS JEW IT-TISĦIN

IL-BELĠJU

Distrigaz SA li jaħdem skond il-loi du 29 juillet 1983.

Entitajiet li jittrasportaw il-gass fuq il-bażi ta’ awtorizzazzjoni jew konċessjoni skond il-loi du 12 avril 1985 kif
emendata bil-loi du 28 juillet 1987.

Entitajiet li jqassmu l-gass u li jaħdmu skond il-loi relative aux Intercommunales du 22 décembre 1986.

Awtoritajiet lokali, jew assoċjazzjonijiet ta’ dawn l-awtoritajiet lokali li jfornu t-tisħin lill-pubbliku.

ID-DANIMARKA

Dansk Olie og Naturgas A/S li jaħdmu fuq il-bażi ta’ dritt esklussiv mogħti skond il-bekendtgørelse nr. 869 af 18. juni
1979 om eneretsbevilling til indførsel, forhandling, transport og oplagring af naturgas.

Entitajiet li jaħdmu skond il-lov nr. 294 af 7. juni 1972 om naturgasforsyning.

Entitajiet li jqassmu l-gass jew it-tisħin fuq il-bażi ta’ approvazzjoni skond il-Kapitolu IV ta’ lov om varmeforsyning, jf.
lovbekendtgørelse nr. 330 af 29. juni 1983.

Entitajiet li jittrasportaw il-gass fuq il-bażi ta’ awtorizzazzjoni skond il-bekendtgørelse nr. 141 af 13. marts 1974 om
roerledningsanlaeg paa dansk kontinentalsokkelomraade til transport af kulbrinter (installazzjoni ta’ linji ta’ pajpijiet fuq
il-blata kontinentali ghat-trasport ta’ idrokarburi).

IL-ĠERMANJA

Entitajiet li jittrasportaw jew li jqassmu l-gass kif huwa definit f’§ 2 Absatz 2 tal-Gesetz zur Førderung der Energiewirtschaft
vom 13. Dezember 1935 (Energiewirtschaftsgesetz), kif emendat l-aħħar bil-liġi tad-19 ta’ Diċembru 1977.

Awtoritajiet lokali, jew assoċjazzjonijiet ta’ dawn l-awtoritajiet lokali li jfornu t-tisħin lill-pubbliku.

IL-GREĊJA

DEP li jittrasportaw jew li jqassmu l-gass skond il-Ministerial decision 2583/1987 (Ανάθεση στη Δημόσια Επιχείρηση
Πετρελaίου αρμοδιοτήτων σχετικών με το φυσικό aέριο)Σύσταση της ΔΕΠΑ ΑΕ (Δημόσια Επιχείρηση Αερίου, Ανώνυμος
Εταιρείa).

Athens Municipal Gasworks S. A. DEFA li jittrasportaw jew li jqassmu l-gass.

SPANJA

Entitajiet li jaħdmu skond Ley no 10 de 15 de junio de 1987.

FRANZA

Société nationale des gaz du Sud-Ouest li tittrasporta l-gass.

Gaz de France, stabbilita u li taħdem skond il-loi 46/6288 du 8 avril 1946 sur la nationalisation de l’électricité et du gaz.

Entitajiet (sociétés d’économie mixte or régies) li jfornu l-elettriku u li hemm referenza għalihom fl-Artikolu 23 tal-loi
48/1260 du 12 août 1948 portant modification des lois 46/6288 du 8 avril 1946 et 46/2298 du 21 octobre 1946 sur la
nationalisation de l’électricité et du gaz.

Compagnie française du méthane li tittrasporta l-gass.

Awtoritajiet lokali, jew assoċjazzjonijiet ta’, li jfornu t-tisħin lill-pubbliku.

IRLANDA

Irish Gas Board u li taħdem skond il-Gas Act 1976 to 1987 u entitajiet oħra rregolati bi Statute.

Dublin Corporation, li tforni t-tisħin lill-pubbliku.
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L-ITALJA

SNAM u SGM e Montedison li jittrasportaw il-gass.

Entitajiet li jqassmu l-gass skond it-Testo unico delle leggi sull’assunzione diretta del pubblici servizi da parte del comuni e
delle province approvato con Regio Decreto 15 ottobre 1925, n. 2578 u d-Decreto del P. R. n. 902 del 4 ottobre 1986.

Entitajiet li jfornu t-tisħin lill-pubbliku li hemm referenza għalihom fl-Artikolu 10 tal-Legge 29 maggio 1982, n. 308
— Norme sul contenimento dei consumi energetici, lo sviluppo delle fonti rinnovabili di energia, l’esercizio di centrali elettriche
alimentate con combustibili diversi dagli idrocarburi.

Awtoritajiet lokali, jew assoċjazzjonijiet ta’ dawn l-awtoritajiet lokali li jfornu t-tisħin lill-pubbliku.

IL-LUSSEMBURGU

Société de transport de gaz SOTEG SA.

Gaswierk Esch-Uelzecht SA.

Service industriel de la commune de Dudelange.

Service industriel de la commune de Luxembourg.

Awtoritajiet lokali, jew assoċjazzjonijiet ta’ dawn l-awtoritajiet lokali li jfornu t-tisħin lill-pubbliku.

L-OLANDA

NV Nederlandse Gasunie.

Entitajiet li jittrasportaw jew li jqassmu l-gass fuq il-bażi ta’ liċenzja (vergunning) mogħtija mill-awtoritajiet lokali skond
il-Gemeentewet.

Entitajiet lokali jew provinċjali li jittrasportaw jew li jqassmu l-gass lill-pubbliku skond il-Gemeentewet u l-Provinciewet.

Awtoritajiet lokali, jew assoċjazzjonijiet ta’ dawn l-awtoritajiet lokali li jfornu t-tisħin lill-pubbliku.

IL-PORTUGALL

Petroquímica e Gás de Portugal, EP Decreto-Lei no 346-A/88 de 29 de Setembro de 1988.

IR-RENJU UNIT

British Gas plc u entitajiet oħra li jaħdmu skond il-Gas Act 1986.

Awtoritajiet lokali, jew assoċjazzjonijiet tagħhom, li jfornu t-tisħin lill-pubbliku skond il-Local Government
(Miscellaneous Provisions) Act 1976.

Electricity Boards li jfornu t-tisħin skond l-Electricity Act 1947.
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L-ANNESS IV

L-ESPLORAZZJONI GĦAL U L-ESTRAZZJONI TA’ ŻEJT U GASS

L-entitajiet li inħarġitilhom awtorizzazzjoni, permess, liċenzja jew konċessjoni biex jesploraw għal jew jagħmlu
estrazzjoni ta’ żejt u gass skond id-dispożizzjonijiet legali li ġejjin:

IL-BELĠJU

Loi du 1 mai 1939 complétée par l’arrêté royal no 83 du 28 novembre 1939 sur l’exploration et l’exploitation du pétrole et du
gaz.

Arrêté royal du 15 novembre 1919.

Arrêté royal du 7 avril 1953.

Arrêté royal du 15 mars 1960 loi au sujet de la plate-forme continentale du 15 juin 1969.

Arrêté de l’exécutif régional wallon du 29 septembre 1982.

Arrêté de l’exécutif flamand du 30 mai 1984.

ID-DANIMARKA

Lov nr. 293 af 10. juni 1981 om anvendelse af Danmarks undergrund.

Lov om kontinentalsoklen, jf. lovbekendtgoerelse nr. 182 af 1. maj 1979.

IL-ĠERMANJA

Bundesberggesetz vom 13. August 1980, kif emendat l-aħħar fit-12 ta’ Frar 1990.

IL-GREĊJA

Il-liġi 87/1975 li tistabilixxi d-DEP-EKY (Περί ιδρύσεως Δημοσίας Επιχειρήσεως Πετρελαίου).

SPANJA

Ley sobre Investigación y Explotación de Hidrocarburos de 27 de Junio de 1974 u d-digrieti ta’ implimentazzjoni tagħha.

FRANZA

Code minier (décret 56-838 du 16 août 1956) emendat bil-loi 56-1327 du 29 décembre 1956, ordonnance 58-1186 du 10
décembre 1958, décret 60-800 du 2 août 1960, décret 61-359 du 7 avril 1961, loi 70-1 du 2 janvier 1970, loi 77-620 du
16 juin 1977, décret 80-204 du 11 mars 1980.

L-IRLANDA

Continental Shelf Act 1960.

Petroleum and Other Minerals Development Act 1960.

Ireland Exclusive Licensing Terms 1975.

Revised Licensing Terms 1987.

Petroleum (Production) Act (NI) 1964.

L-ITALJA

Legge 10 febbraio 1953, n. 136.

Legge 11 gennaio 1957, n. 6, modificata dalla legge 21 luglio 1967, n. 613.

IL-LUSSEMBURGU

—
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L-OLANDA

Mijnwet nr. 285 van 21 April 1810.

Wet opsporing delfstoffen nr. 258 van 3 mei 1967.

Mijnwet continentaal plat 1965, nr. 428 van 23 september 1965.

IL-PORTUGALL

Decreto-Lei no 543/74 de 16 de Outubro de 1974, no 168/77 de 23 de Abril de 1977, no 266/80 de 7 de Agosto de 1980,
no 174/85 de 21 de Maio de 1985 u Despacho no 22 de 15 de Março de 1979.

Decreto-Lei no 47973 de 30 de Setembro de 1967, no 49369 de 11 de Novembro de 1969, no 97/71 de 24 de Março de
1971, no 96/74 de 13 de Março de 1974, no 266/80 de 7 de Agosto de 1980, no 2/81 de 7 de Janeiro de 1981 u no 245/82
de 22 de Junho de 1982.

IR-RENJU UNIT

Petroleum (Production) Act 1934 kif estiż bil-Continental Shelf Act 1964.

Petroleum (Production) Act (Northern Ireland) 1964.
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L-ANNESS V

L-ESPLORAZZJONI GĦAL U L-ESTRAZZJONI TA’ FAĦAM JEW KARBURANTI SOLIDI OĦRAJN

IL-BELĠJU

Entitajiet li jesploraw jew li jagħmlu estrazzjoni ta’ faħam jew karburanti solidi oħrajn skond l-arrêté du Régent du 22
août 1948 u l-loi du 22 avril 1980

ID-DANIMARKA

Entitajiet li jesploraw jew li jagħmlu estrazzjoni ta’ faħam jew karburanti solidi oħra skond il-lovbekendtgørelse nr. 531
af 10. oktober 1984.

IL-ĠERMANJA

Entitajiet li jesploraw jew li jagħmlu estrazzjoni ta’ faħam jew ta’ karburanti solidi oħra skond il-Bundesberggesetz vom
13. August 1980, kif emendat l-aħħar fit-12 ta’ Frar 1990.

IL-GREĊJA

Public Power Corporation li tesplora jew tagħmel estrazzjoni ta’ faħam jew ta’ karburanti oħra skond il-Mining code of
1973 kif emendat l-aħħar bil-liġi tas-27 t’April 1976. Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού.

SPANJA

Entitajiet li jesploraw jew li jagħmlu estrazzjoni ta’ faħam jew ta’ karburanti solidi oħra skond il-Ley 22/1973, de 21
de julio, de Minas, kif emendata bil-Ley 54/1980 de 5 de noviembre u bir-Real Decreto Legislativo 1303/1986, de 28 de
junio.

FRANZA

Entitajiet li jesploraw jew li jagħmlu estrazzjoni ta’ faħam jew ta’ karburanti solidi oħra skond il-code minier (décret
58-863 du 16 août 1956), kif emendat bil-loi 77-620 du 16 juin 1977, décret 80-204 et arrêté du 11 mars 1980.

L-IRLANDA

Bord na Mona.

Entitajiet li jfittxu jew li jagħmlu estrazzjoni ta’ faħam skond il-Minerals Development Acts, 1940 to 1970.

L-ITALJA

Carbo Sulcis SpA.

IL-LUSSEMBURGU

—

L-OLANDA

—

IL-PORTUGALL

Empresa Carbonífera do Douro.

Empresa Nacional de Urânio.
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IR-RENJU UNIT

British Coal Board (BCC) stabbilit skond il-Coal Industry Nationalization Act 1946.

Entitajiet li jibbenifikaw minn liċenzja maħruġa mill-BCC skond il-Coal Industry Nationalization Act 1946.

Entitajiet li jesploraw jew li jagħmlu estrazzjoni ta’ karburanti solidi skond il-Mineral Development Act (Northern Ireland) 1969.
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L-ANNESS VI

ENTITAJIET KONTRAENTI FIL-QASAM TAS-SERVIZZI TAL-FERROVIJI

IL-BELĠJU

Société nationale des chemins de fer belges/Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen.

ID-DANIMARKA

Danske Statsbaner (DSB)

Entitajiet li jaħdmu stabbiliti skond lov nr. 295 af 6. juni 1984 om privatbanerne, jf. lov nr. 245 af 6. august 1977.

IL-ĠERMANJA

Deutsche Bundesbahn.

Entitajiet oħra li jipprovdu servizzi tal-ferroviji lill-pubbliku kif definit fil-paragrafu 2 Abs. 1 ta’ Allgemeines
Eisenbahngesetz tad-29 ta’ Marzu 1951.

IL-GREĊJA

Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος (ΟΣΕ). L-organizzazzjoni tal-ferroviji tal-Greċja (OSE).

SPANJA

Red Nacional de Los Ferrocarriles Españoles.

Ferrocarriles de Vía Estrecha (FEVE).

Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya (FGC).

Eusko Trenbideak (Bilbao).

Ferrocarriles de la Generalitat Valenciana (FGV).

FRANZA

Société nationale des chemins de fer français u réseaux ferroviaires ouverts au public oħrajn, li hemm referenza għalihom fil-
loi d’orientation des transports intérieurs du 30 décembre 1982, titre II, chapitre 1er du transport ferroviaire.

L-IRLANDA

Iarnrod Éireann (Irish Rail).

L-ITALJA

Ferrovie dello Stato

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ ferroviji fuq il-bażi ta’ konċessjoni skond l-Artikolu 10 ta’ Regio Decreto 9 maggio
1912, n. 1447, che approva il Testo unico delle disposizioni di legge per le ferrovie concesse all’Industria privata, le tramvie a
trazione meccanica e gli automobili.

Entitajiet li jaħdmu fuq il-bażi ta’ konċessjoni maħruġa skond liġijiet speċjali, kif hemm referenza għalihom fit-Titolo
XI, Capo II, Sezione Ia del Regio Decreto 9 maggio 1912, n. 1447, che approva il Testo unico delle disposizioni di legge per le
ferrovie concesse all’industria privata, le tramvie a trazione meccanica e gli automobili.

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ ferroviji fuq il-bażi ta’ konċessjoni skond l-Artikolu 4 ta’ Legge 14 giugno 1949, n.
410 — Concorso dello Stato per la riattivazione del pubblici servizi di trasporto in concessione.

Entitajiet jew awtoritajiet lokali li jipprovdu servizzi ta’ ferroviji fuq il-bażi ta’ konċessjoni skond l-Artikolu 14 ta’ Legge
2 agosto 1952, n. 1221 — Provvedimenti per l’esercizio ed il potenziamento di ferrovie e di altre linee di trasporto in regime di
concessione.

IL-LUSSEMBURGU

Chemins de fer luxembourgeois (CFL).
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L-OLANDA

Nederlandse Spoorwegen NV.

IL-PORTUGALL

Caminhos de Ferro Portugueses.

IR-RENJU UNIT

British Railways Board.

Northern Ireland Railways.
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L-ANNESS VII

ENTITAJIET KONTRAENTI FIL-QASAM TAS-SERVIZZI TAL-FERROVIJI, LINJI TAT-TRAMM, TROLLEYBUSES
U KAROZZI TAL-LINJA URBANI

BELĠJU

Société nationale des chemins de fer vicinaux (SNCV)/Nationale Maatschappij van Buurtspoorwegen (NMB).

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ trasport lill-pubbliku fuq bażi ta’ kuntratt maħruġ mill-SNCV skond l-Artikoli 16 u
21 ta’ l-arrêté du 30 décembre 1946 relatif aux transports rémunérés de voyageurs par route effectués par autobus et par autocars.

Société des transports intercommunaux de Bruxelles (STIB),

Maatschappij van het Intercommunaal Vervoer te Antwerpen (MIVA),

Maatschappij van het Intercommunaal Vervoer te Gent (MIVG),

Société des transports intercommunaux de Charleroi (STIC),

Société des transports intercommunaux de la région liégeoise (STIL),

Société des transports intercommunaux de l’agglomération verviétoise (STIAV), u entitajiet oħra stabbiliti skond il-loi relative
à la création de sociétés de transports en commun urbains/Wet betreffende de oprichting van maatschappijen voor stedelijk
gemeenschappelijk vervoer tat-22 ta’ Frar 1962.

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ trasport lill-pubbliku fuq il-bażi ta’ kuntratt mal-STIB skond l-Artikolu 10 jew ma’
entitajiet oħra ta’ trasport skond l-Artikolu 11 ta’ l-arrêté royal 140 du 30 décembre 1982 relatif aux mesures
d’assainissement applicables à certains organismes d’intérêt public dépendant du ministère des communications.

ID-DANIMARKA

Danske Statsbaner (DSB).

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ karrozzi tal-linja lill-pubbliku (almindelig rutekørsel) fuq il-bażi ta’ l-awtorizzazzjoni
skond lov nr. 115 af 29. marts 1978 om buskørsel.

IL-ĠERMANJA

Entitajiet li jipprovdu, fuq il-bażi ta’ awtorizzazzjoni, servizzi ta’ trasport ta’ distanzi qosra lill-pubbliku (Øffentlichen
Personennahverkehr) skond il-Personenbeførderungsgesetz vom 21. März 1961, kif emendat l-aħħar fil-25 ta’ Lulju 1989.

IL-GREĊJA

Ηλεκτροκίνητα Λεωφορεία Περιοχής Αθηνών-Πειραιώς(Electric buses taż-żoni ta’ Ateni — Piraeus) li jaħdmu skond
id-digriet 768/1970 u l-liġi 588/1977).

Ηλεκτρικοί Σιδηρόδρομοι Αθηνών-Πειραιώς(ferroviji bl-elettriku taż-żoni Ateni — Piraeus) li jaħdmu skond il-liġijiet
352/1976 u 588/1977.

Επιχείρηση Αστικών Συγκκοινωνιών(Intrapriża ta’ trasport urban) li jaħdmu skond il-liġi 588/1977.

Κοινό Ταμείο Εισπράζεως Λεωφορείων (Fondi komuni għax-xarabanks) li jaħdmu skond id-digriet 102/1973.

ΡΟΔΑ (Δημοτική Επιχείρηση Λεωφορείον Ρόδου)Roda: Intrapriża muniċipali tal-karozzi tal-linja f’Roda.

Οργανισμός Αστικών Σωγκκοινωνιών Θεσσαλονίκης(Organizzazzjoni tat-trasport urban f’Thessaloniki) li taħdem
skond id-digriet 3721/1957 u l-liġi 716/1980.

SPANJA

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ trasport lill-pubbliku skond il-Ley de Régimen local.

Corporación metropolitana de Madrid.
Corporación metropolitana de Barcelona.

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ karrozzi tal-linja urbani u inter-urbani lill-pubbliku skond l-Artikoli 113 sa 118 tal-
Ley de Ordenación de Transportes Terrestres de 31 de julio de 1987.

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ karrozzi tal-linja lill-pubbliku, skond l-Artikolu 71 tal-Ley de Ordinación de Trans-
portes Terrestres de 31 de julio de 1987.
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FEVE, RENFE (jew Empresa Nacional de Transportes de Viajeros por Carretera) li jipprovdu servizzi ta’ karrozzi tal-linja
lill-pubbliku skond id-Disposiciones adicionales. Primera, de la Ley de Ordenación de Transportes Terrestres de 31 de julio de
1957.

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ karrozzi tal-linja lill-pubbliku skond Disposiciones Transitorias, Tercera, de la Ley de
Ordenación de Transportes Terrestres de 31 de julio de 1957.

FRANZA

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ trasport lill-pubbliku skond l-artikolu 7-11 ta’ loi no 82-1153 du 30 décembre 1982,
transports intérieurs, orientation).

Régie autonome des transports parisiens, Société nationale des chemins de fer français, APTR, u entitajiet oħra li jipprovdu
servizzi ta’ trasport lill-pubbliku fuq il-bażi ta’ awtorizzazzjoni maħruġa mis-syndicat des transports parisiens skond
l-ordonnance de 1959 et ses décrets d’application relatifs à l’organisation des transports de voyageurs dans la région parisienne.

L-IRLANDA

Iarnrod Éireann (Irish Rail).

Bus Éireann (Irish Bus).

Bus Átha Cliath (Dublin Bus).

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ trasport lill-pubbliku skond ir-Road Transport Act 1932 emendata.

L-ITALJA

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ transport ta’ konċessjoni skond Legge 28 settembre 1939, n. 1822 — Disciplina degli
autoservizi di linea (autolinee per viaggiatori, bagagli e pacchi agricoli in regime di concessione all’industria privata) - L-Arti-
kolu 1kif immodifikat bl-Artikolu 45 tad-Decreto del Presidente della Repubblica 28 giugno 1955, n. 771.

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ trasport lill-pubbliku skond l-Artikolu 1(15) ta’ Regio Decreto 15 ottobre 1925, n.
2578— Approvazione del Testo unico della legge sull’assunzione diretta del pubblici servizi da parte dei comuni e delle province.

Entitajiet li jaħdmu fuq il-bażi ta’ konċessjoni skond l-Artikolu 242 jew 255 ta’ Regio Decreto 9 maggio 1912, n. 1447,
che approva il Testo unico delle disposizioni di legge per le ferrovie concesse all’industria privata, le tramvie a trazione meccanica
e gli automobili.

Entitajiet jew awtoritajiet lokali li jaħdmu fuq il-bażi ta’ konċessjoni skond l-Artikolu 4 ta’ Legge 14 giugno 1949, n.
410, concorso dello Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di trasporto in concessione.

Entitajiet li jaħdmu fuq il-bażi ta’ konċessjoni skond l-Artikolu 14 ta’ Legge 2 agosto 1952, n. 1221 — Provvedimenti
per l’esercizio ed il potenziamento di ferrovie e di altre linee di trasporto in regime di concessione.

IL-LUSSEMBURGU

Chemins de fer du Lussemburgu (CFL).

Service communal des autobus municipaux de la ville de Lussemburgu.

Transports intercommunaux du canton d’Esch-sur-Alzette (TICE).

Intraprizi ta’ servizzi ta’ karrozzi tal-linja li jaħdmu skond ir-règlement grand-ducal du 3 février 1978 concernant les
conditions d’octroi des autorisations d’établissement et d’exploitation des services de transports routiers réguliers de personnes
rémunérées.

L-OLANDA

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ trasport lill-pubbliku skond Il-Kapitolu II (Openbaar vervoer) tal-Wet Personenvervoer
van 12 maart 1987.

IL-PORTUGALL

Rodoviaria Nacional, EP.

Companhia Carris de ferro de Lisboa.

Metropolitano de Lisboa, EP.

Serviços de Transportes Colectivos do Porto.
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Serviços Municipalizados de Transporte do Barreiro.

Serviços Municipalizados de Transporte de Aveiro.

Serviços Municipalizados de Transporte de Braga.

Serviços Municipalizados de Transporte de Coimbra.

Serviços Municipalizados de Transporte de Portalegre.

IR-RENJU UNIT

Entitajiet li jipprovdu servizzi ta’ karrozzi tal-linja lill-pubbliku skond il-London Regional Transport Act 1984.

Glasgow Underground.

Greater Manchester Rapid Transit Company.

Docklands Light Railway.

London Underground Ltd.

British Railways Board.

Tyne and Wear Metro.
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L-ANNESS VIII

ENTITAJIET KONTRAENTI FIL-QASAM TAL-FAĊILITAJIET TA’ L-AJRUPORTI

IL-BELĠJU

Régie des voies aériennes imwaqqaf skond l-arrêté-loi du 20 novembre 1946 portant création de la régie des voies aériennes
emendat bl-arrêté royal du 5 octobre 1970 portant refonte du statut de la régle des voies aériennes.

ID-DANIMARKA

Ajruporti li joperaw fuq il-bażi ta’ awtorizzazzjoni skond § 55, stk. 1, lov om luftfart, jf. lovbekendtgoerelse nr. 408 af
11. september 1985.

IL-ĠERMANJA

Ajruporti kif definit fl-Artikolu 38 Absatz 2 no tal-Luftverkehrszulassungsordnung vom 19. Maerz 1979, kif emendat bil-
Verordnung vom 21. Juli 1986.

IL-GREĊJA

Ajruporti li joperaw skond il-liġi 517/1931 li tistabbilixxi s-servizz ta’ l-avjazzjoni ċivili (Υπηρεσία Πολιτικής
Αεροπορίας (ΥΠΑ)).

Ajruporti internazzjonali li joperaw skond id-digriet presidenzjali 647/981.

SPANJA

Ajruporti mmexxija minn Aeropuertos Nacionales li joperaw skond ir-Real Decreto 278/1982 de 15 de octubre de 1982.

FRANZA

Aéroports de Paris li joperaw skond titre V, articles L 251-1 à 252-1 du code de l’aviation civile.

Aéroport de Bâle — Mulhouse, stabbilit skond il-convention franco-suisse du 4 juillet 1949.

Ajruporti kif definit fl-article L 270-1, code de l’aviation civile.

Ajruporti li joperaw skond il-cahier de charges type d’une concession d’aéroport, décret du 6 mai 1955.

Ajruporti li joperaw fuq il-bażi ta’ convention d’exploitation pursuant to article L/221, code de l’aviation civile.

L-IRLANDA

Ajruporti ta’ Dublin, Cork u Shannon immexxija b’Aer Rianta — Irish Airports.

Ajruporti li joperaw fuq il-bażi ta’ Public use License maħruġa skond l-Air Navigation and Transport Act No 23 1936,
it-Transport Fuel and Power Transfer of Departmental, Administration and Ministerial Functions Order 1959 (SI No 125 of
1959) u l-Air Navigation (Aerodromes and Visual Ground Aids) Order 1970 (SI No 291 of 1970).

L-ITALJA

Ajruporti Civil Stat. (aerodroal civili istituiti dallo Stato li hemm referenza għalihom fl-Artikolu 692 tal-Codice della
navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 327.

Entitajiet li joperaw faċilitijet ta’ l-ajruporti fuq il-bażi ta’ konċessjoni maħruġa skond l-Artikolu 694 tal-Codice della
navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 327.

IL-LUSSEMBURGU

Aéroport de Findel.

L-OLANDA

Ajruporti li joperaw skond l-Artikoli 18 u li jsegwu l-Luchtvaartwet tal-15 ta’ Jannar 1958, kif emendat fis-7 ta’
Ġunju 1978.
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IL-PORTUGALL

Ajruporti mmexxija mill-Aeroportos de Navegaçao Aérea (ANA), EP skond id-Decreto-Lei no 246/79.

Aeroporto do Funchal u Aeroporto de Porto Santo, reġjonalizzat skond id-Decreto-Lei no 284/81.

IR-RENJU UNIT

Ajruporti mmexxija mill-British Airports Authority plc.

Ajruporti li huma public limited companies (plc) skond l-Airports Act 1986.
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L-ANNESS IX

ENTITAJIET KONTRAENTI FIL-QASAM TA’ PORTIJIET MARITTIMI JEW INTERNI JEW FAĊILITAJIET
TERMINALI OĦRA

IL-BELĠJU

Société anonyme du canal et des installations maritimes de Bruxelles.

Port autonome de Liège.

Port autonome de Namur.

Port autonome de Charleroi.

Port de la ville de Gand.

La Compagnie des installations maritimes de Bruges — Maatschappij der Brugse haveninrichtingen.

Société intercommunale de la rive gauche de l’Escaut — Intercommunale maatschappij van de linker Scheldeoever (Port d’Anvers).

Port de Nieuwport.

Port d’Ostende.

ID-DANIMARKA

Portijiet kif definiti fl-Artikolu 1, I sa III tal-bekendtgørelse nr. 604 af 16. december 1985 om hvilke havne der er omfattet
af lov om trafikhavne, jf. lov nr. 239 af 12. maj 1976 om trafikhavne.

IL-ĠERMANJA

Bliet b’portijiet li huma kompletament jew parzjalment ta’ l-awtoritajiet territorjali (Länder, Kreise, Gemeinden).

Portijiet interni soġġetti għal Hafenordnung skond il-Wassergesetze der Länder.

GREĊJA

Il-port ta’ Piraeus (Οργανισμός Λιμένος Πειραιώς) stabbilit skond l-Emergency Law 1559/1950 u Law 1630/1951.

Il-port ta’ Thessaloniki (Οργανισμός Λιμένος Θεσσαλονίκης) stabbilit skond decree N. A. 2251/1953.

Portijiet oħra amministrati bil-presidential decree 649/1977 (NA. 649/1977) Εποπτεία, οργάνωση λειτουργίας,
διοικητικός έλεγχος λιμένων (sorveljanza, organizzazzjoni ta’ tħaddim u kontroll amministrattiv).

SPANJA

Puerto de Huelva stabbilit skond id-Decreto de 2 de octubre de 1969, no 2380/69. Puertos y Faros. Otorga Régimen de
Estatuto de Autonomía al Puerto de Huelva.

Puerto de Barcelona stabbilit skond id-Decreto de 25 de agosto de 1978, no 2407/78, Puertos y Faros. Otorga al de Barce-
lona Régimen de Estatuto de Autonomía.

Puerto de Bilbao stabbilit skond id-Decreto de 25 de agosto de 1978, no 2048/78. Puertos y Faros. Otorga al de Bilbao
Régimen de Estatuto de Autonomía.

Puerto de Valencia stabbilit skond id-Decreto de 25 de agosto de 1978, no 2409/78. Puertos y Faros. Otorga al de Bilbao
Régimen de Estatuto de Autonomía.

Juntas de Puertos li joperaw skond il-Lei 27/68 de 20 de junio de 1968; Puertos y Faros. Juntas de Puertos y Estatutos de
Autonomía u d-Decreto de 9 de abril de 1970, no 1350/70. Juntas de Puertos. Reglamento.

Portijiet immexxija mill-Comisión Administrativa de Grupos de Puertos, li topera skond il-Ley 27/68 de 20 de junio de
1968, Decreto 1958/78 de 23 de junio de 1978 u d-Decreto 571/81 de 6 de mayo de 1981.

Portijiet elenkati fir-Real Decreto 989/82 de 14 de mayo de 1982. Puertos. Clasificación de los de interés general.
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FRANZA

Port autonome de Paris stabbilit skond loi 68/917 du 24 octobre 1968 relative au port autonome de Paris.

Port autonome de Strasbourg imwaqqaf skond il-convention du 20 mai 1923 entre l’État et la ville de Strasbourg relative à la
constitution du port rhénan de Strasbourg et à l’exécution de travaux d’extension de ce port, approvata bi loi du 26 avril 1924.

Portijiet ta’ passaġġi ta’ l-ilma interni oħra stabbiliti jew immexxija skond l-artikolu 6 (navigation intérieure) tad-décret
69-140 du 6 février 1969 relatif aux concessions d’outillage public dans les ports maritimes.

Ports autonomes li joperaw skond l-Artikoli L 111-1 et suivants tal-code des ports maritimes.

Ports non autonomes li joperaw skond l-Artikoli R 121-1 et suivants tal-code des ports maritimes.

Portijiet immexxija mill-awtoritajiet reġjonali (départements) jew li joperaw skond konċessjoni maħruġa mill-
awtoritajiet reġjonali (départements) skond l-artikolu 6 ta’ loi 86-663 du 22 juillet 1983 complétant la loi 83-8 du 7 janvier
1983 relative à la répartition de compétences entre les communes, départements et l’État.

L-IRLANDA

Portijiet li joperaw skond il-Harbour Acts 1946 to 1976.

Il-port ta’ Dun Laoghaire li jopera skond State Harbours Act 1924.

Il-port ta’ Rosslare Harbour li jopera skond il-Finguard and Rosslare Railways and Harbours Act 1899.

L-ITALJA

Portijiet ta’ l-istat u portijiet oħra mmexxija mill-Capitaneria di Porto skond il-Codice della navigazione, Regio Decreto 30
marzo 1942, n. 32.

Portijiet awtonomi (enti portuali) stabbiliti b’liġijiet speċjali skond l-Artikolu 19 tal-Codice della navigazione, Regio Dec-
reto 30 marzo 1942, n. 327.

IL-LUSSEMBURGU

Port de Mertert stabbilit u li jopera skond il-loi du 22 juillet 1963 relative à l’aménagement et à l’exploitation d’un port fluvial
sur la Moselle.

L-OLANDA

Havenbedrijven, stabbilit u li jopera skond il-Gemeentewet van 29 juni 1851.

Havenschap Vlissingen, stabbilit bil-wet van 10 september 1970 houdende een gemeenschappelijke regeling tot
oprichting van het Havenschap Vlissingen.

Havenschap Terneuzen, stabbilit bil-wet van 8 April 1970 houdende een gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het
Havenschap Terneuzen.

Havenschap Delfzijl, stabbilit bil-wet van 31 juli 1957 houdende een gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het
Havenschap Delfzijl.

Industrie- en havenschap Moerdijk, stabbilita mill-gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het Industrie- en havenschap
Moerdijk van 23 oktober 1970, approvat mill-Koninklijke Besluit nr. 23 van 4 maart 1972.

IL-PORTUGALL

Porto do Lisboa stabbilit skond id-Decreto Real do 18 de Fevereiro de 1907 u li jopera skond id-Decreto-Lei no 36976 de
20 de Julho de 1948.

Porto do Douro e Leixões stabbilit skond id-Decreto-Lei no 36977 de 20 de Julho de 1948.

Porto de Sines stabbilit skond id-Decreto-Lei no 508/77 de 14 de Dezembro de 1977.

Portos de Setúbal, Aveiro, Figueira de Foz, Viana do Castelo, Portimao e Faro li joperaw skond id- Decreto-Lei no 37754 de
18 de Fevereiro de 1950.

IR-RENJU UNIT

Harbour Authorities fit-tifsira tas-Section 57 of the Harbours Act 1964 li jipprovdu faċilitajiet ta’ port lil trasportaturi
bil-baħar jew b’passaġġi ta’ l-ilma interni.
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L-ANNESS X

IT-TĦADDIM TA’ NETWORKS TA’ TELEKOMUNIKAZZJONI JEW IL-PROVVISTA TA’ SERVIZZI TA’
TELEKOMUNIKAZZJONI

IL-BELĠJU

Régie des télégraphes et des téléphones/Regie van Telegrafie en Telefonie.

ID-DANIMARKA

Kjøbenhavns Telefon Aktieselskab.

Jydsk Telefon.

Fyns Telefon.

Statens Teletjeneste.

Tele Sønderjylland.

IL-ĠERMANJA

Deutsche Bundespost — Telekom.

Mannesmann — Mobilfunk GmbH.

IL-GREĊJA

OTE/Hellenic Telecommunications Organization.

SPANJA

Compañía Telefónica Nacional de España.

FRANZA

Direction générale des télécommunications.

Transpac.

Telecom service mobile.

Société française de radiotéléphone.

L-IRLANDA

Telecom Éireann.

L-ITALJA

Amministrazione delle poste e delle telecommunicazioni.

Azienda di stato per i servizi telefonici.

Società italiana per l’esercizio telefonico SpA.

Italcable.

Telespazio SpA.

IL-LUSSEMBURGU

Administration des postes et télécommunications.

L-OLANDA

Koninklijke PTT Nederland NV and subsidiaries (1).

(1) Għajr il-PTT Post BV.
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IL-PORTUGALL

Telefones de Lisboa e Porto, SA.

Companhia Portuguesa Rádio Marconi.

Correios e Telecomunicações de Portugal.

IR-RENJU UNIT

British Telecommunications plc.

Mercury Communications Ltd.

City of Kingston upon Hull.

Racal Vodafone.

Telecoms Securicor Cellular Radio Ltd (Cellnet).
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L-ANNESS XI

LISTA TA’ ATTIVITAJIET PROFESSJONALI KIF STABBILITI FIL-KLASSIFIKAZZJONI ĠENERALI
INDUSTRIJALI TA’ ATTIVITAJIET EKONOMIĊI FI ĦDAN IL-KOMUNITAJIET EWROPEJ

Klassijiet Gruppi
Gruppi

sekondarji u
oġġetti

Deskrizzjoni

50 BINI U INĠINERIJA ĊIVILI

500 Xogħol ġenerali ta’ bini u ta’ inġinerija ċivili (mingħajr speċifikazzjoni
partikolari) u xogħol ta’ twaqqigħ

500.1 Xogħol ġenerali ta’ bini u ta’ inġinerija ċivili (mingħajr speċifikazzjoni par-
tikolari)

500.2 Xogħol ta’ twaqqigħ

501 Kostruzzjoni ta’ flettijiet, blokok ta’ uffiċini, sptarijiet u bini ieħor,
kemm residenzjali u mhux residenzjali

501.1 Kuntratturi ta’ bini ġenerali

501.2 Soqfa

501.3 Kostruzzjoni ta’ ċmieni, kalkari u fran

501.4 Kisi kontra d-dħul ta’ ilma u kisi kontra l-umdità

501.5 Ristorazzjoni u manteniment ta’ ħitan esterni (tikħil, tindif, eċċ.)

501.6 Twaqqif u żarmar ta’ scaffolding

501.7 Attivitajiet oħra speċjalizzati relatati max-xogħol ta’ kostruzzjoni (li
jinkludi l-karpenterija)

502 Inġinerija ċivili: kostruzzjoni ta’ toroq, pontijiet, linji ta’ ferroviji, eċċ.

502.1 Xogħol ġenerali ta’ inġinerija ċivili

502.2 Earth-moving (tħaffir ta’ kanali)

502.3 Kostruzzjoni ta’ pontijiet, mini u xaftijiet; titqib bit-trapan

502.4 Inġinerija idrawlika (xmajjar, kanali, portijiet, ilma ġieri, lagi u digi)

502.5 Bini ta’ toroq (li jinkludi l-kostruzzjoni speċjalizzata ta’ ajruporti u runways)

502.6 Xogħol speċjalizzat ta’ kostruzzjoni relatat ma’l-ilma (jiġifieri, id-drenaġġ
ta’ l-irrigazzjoni ta’ l-art, il-provvista ta’ l-ilma, ir-rimi tad-drenaġġ,
id-drenaġġ, eċċ.)

502.7 Attivitajiet speċjalizzati f’oqsma oħra ta’ l-inġinerija ċivili

503 Installazzjoni (tagħmir u twaħħil)

503.1 Xogħol ġenerali ta’ installazzjoni

503.2 Twaħħil tal-gass u plaming, u l-installazzjoni ta’ tagħmir sanitarju

503.3 Installazzjoni ta’ apparat għat-tisħin u l-ventilazzjoni (tisħin ċentrali, air-
conditioning, ventilazzjoni)

503.4 Iżolazzjoni kontra l-ħsejjes u s-sħana; iżolazzjoni kontra l-vibrazzjoni

503.5 Tagħmir elettriku

503.6 Installazzjoni ta’ erjals, kondutturi tad-dawl, telefons, eċċ.

504 Xogħol ta’ kompletar tal-bini

504.1 Xogħol ġenerali ta’ kompletar tal-bini

504.2 Tikħil

504.3 Ix-xogħol ta’ mastrudaxxa, ingaġġat primarjament fl-immuntar u/jew
l-installazzjoni li ssir wara (li jinkludi t-tqegħid ta’ art tal-parquet)

504.4 Tibjid, it-tqegħid ta’ ħġieġ fit-twieqi u tapizzerija tal-karta

504.5 It-tqegħid ta’ madum u xogħol ieħor ta’ kisi ta’ l-art u tal-ħitan

504.6 Xogħol ieħor ta’ kompletar tal-bini (t-tpoġġija ta’ fireplaces, eċċ.)
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L-ANNESS XII

A. PROĊEDURI MIFTUĦA

1. Isem, indirizz, numru tat-telefon, indirizz telegrafiku, numru tat-telex u tat-telecopier ta’ l-entità kontraenti.

2. In-natura tal-kuntratt (provvista, xogħol jew servizz, fejn addattat, għid jekk huwiex ftehim strutturali).

Il-kategorija tas-servizz fis-sens ta’ l-Anness XVI A jew XVI B u d-deskrizzjoni (klassifikazzjoni CPC).

3. Il-post tal-kunsinna, is-sit jew il-post ta’ l-eżekuzzjoni tas-servizz.

4. Għal provvisti u xogħlijiet:

(a) In-natura u l-kwantità tal-prodotti li għandhom jiġu fornuti:

jew

in-natura u l-estent tas-servizzi li jridu jiġu pprovduti u n-natura ġenerali tax-xogħol;

(b) indikazzjoni ta’ jekk il-fornituri jistgħux jagħmlu offerta għal uħud mill-oġġetti u/jew l-oġġetti kollha mit-
luba: Jekk, għal kuntratti ta’ xogħlijiet, ix-xogħol jew il-kuntratt ikun maqsum b’diversi lottijiet, l-ordni tal-
qies tad-diversi lottijiet u l-possibbiltà li wieħed, uħud jew il-lottijiet kollha jiġu offruti għal offerti;

(ċ) għal kuntratti ta’ xogħlijiet:

Informazzjoni li tikkonċerna l-għan tax-xogħol jew il-kuntratt fejn dan ta’ l-aħħar jinkludi wkoll il-kitba tal-
proġetti.

5. Għal servizzi:

(a) indikazzjoni ta’ jekk l-eżekuzzjoni tas-servizz hix b’liġi, b’regolament jew b’dispożizzjoni amministrattiva
riservata għal professjoni partikolari;

(b) referenza għal-liġi, ir-regolament jew id-dispożizzjoni amministrattiva;

(ċ) indikazzjoni dwar jekk il-persuni legali għandhomx jindikaw l-ismijiet u l-kwalifika professjonali tal-
persunal li għandu jkun responsabbli mill-eżekuzzjoni tas-servizzi;

(d) indikazzjoni dwar jekk jistax ikun hemm fornituri li jitfgħu offerta għal parti mis-servizzi kkonċernati.

6. Awtorizzazzjoni biex jiġu sottomessi varjanti.

7. Deroga mill-użu ta’ speċifikazzjonijiet Ewropej, skond l-Artikolu 13(6).

8. Limiti ta’ żmien għall-kunsinna jew il-kompletar jew id-dewmien tal-kuntratt tas-servizz.

9. (a) Indirizz minn fejn jistgħu jinkisbu d-dokumenti tal-kuntratt u dokumenti addizzjonali.

(b) Fejn ikun addattat, l-ammont u t-termini ta’ pagament tas-somma li trid titħallas biex jinkisbu dawn
id-dokumenti.

10. (a) Id-data finali li fiha jistgħu jiġu rċevuti l-offerti.

(b) L-indirizz fejn iridu jintbagħtu.

(ċ) Il-lingwa jew il-lingwi li fihom iridu jinkitbu.

11. (a) Fejn addattat, il-persuni awtorizzati biex ikunu preżenti fil-ftuħ ta’ l-offerti.

(b) Id-data, s-siegħa u l-post ta’ dan il-ftuħ:

12. Fejn ikun addattat, xi depożiti jew garanziji mitluba.

13. It-termini prinċipali li għandhom x’jaqsmu mal-finanzjament u l-pagament u/jew ir-referenzi għad-
dispożizzjonijiet li dawn qegħdin fihom.

14. Fejn addattat, il-forma legali li trid tittieħed mill-grupp ta’ fornituri, kuntratturi jew fornituri ta’ servizz li jkunu
ngħataw il-kuntratt.

15. Il-kundizzjonijiet minimi eknomiċi jew tekniċi mitluba mill-fornitur, kuntrattur jew fornitur li jkun ingħatalu
l-kuntratt.
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16. Il-perjodu li matulu dak li jagħmel l-offerta jkun marbut li jżomm l-offerta tiegħu miftuħa.

17. Il-kriterji għall-għoti tal-kuntratt. Għandhom jissemmew il-kriterji l-oħra għajr dak ta’ l-inqas prezz fejn dawn
ma jidhrux fid-dokumenti tal-kuntratt.

18. Informazzjoni oħra.

19. Fejn ikun addattat, ir-referenza għall-pubblikazzjoni ta’ l-avviż perjodiku ta’ informazzjoni fil-Ġurnal Uffiċjali tal-
Komunitajiet Ewropej li jagħmel referenza għalih il-kuntratt.

20. Id-data li fiha ntbagħat l-avviż mill-awtoritajiet kontraenti.

21. Data li fiha l-Uffiċċju għall-Pubblikazzjonijiet Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej irċieva l-avviż (li għandu jiġi
fornut mill-Uffiċċju msemmi).

240 MT Il-Ġurnal Uffiċjali ta’ l-Unjoni Ewropea 06/Vol. 2



B. PROĊEDURI RISTRETTI

1. L-Isem, l-indirizz, in-numru tat-telefon, l-indirizz telegrafiku, in-numru tat-telex u tat-telecopier ta’ l-entità
kontraenti.

2. In-natura tal-kuntratt (provvista, xogħol jew servizz, fejn addattat, għid jekk huwiex ftehim strutturali).

Il-kategorija tas-servizz fis-sens ta’ l-anness XVI A jew XVI B u d-deskrizzjoni (klassifikazzjoni CPC).

3. Il-post tal-kunsinna, is-sit jew il-post ta’ l-eżekuzzjoni tas-servizz.

4. Għal provvisti u xogħlijiet:

(a) In-natura u l-kwantità tal-prodotti li għandhom jiġu fornuti:

jew

in-natura u l-estent tas-servizzi li jridu jiġu pprovduti u n-natura ġenerali tax-xogħol;

(b) indikazzjoni ta’ jekk il-fornituri jistgħux jagħmlu offerta għall-parti mill-oġġetti u/jew l-oġġetti kollha mit-
luba: Jekk, għal kuntratti ta’ xogħlijiet, ix-xogħol jew il-kuntratt huwa maqsum b’diversi lottijiet, l-ordni tad-
daqs tad-diversi biċċiet u l-possibbiltà li wieħed, uħud jew il-lottijiet kollha ssir sejħa għal offerti għalihom

(ċ) għal kuntratti ta’ xogħlijiet:

l-informazzjoni li tikkonċerna l-għan tax-xogħol jew il-kuntratt fejn dan ta’ l-aħħar jinkludi wkoll il-kitba
tal-proġetti.

5. Għal servizzi:

(a) indikazzjoni ta’ jekk l-eżekuzzjoni tas-servizz hix b’liġi, b’regolament jew b’dispożizzjoni amministrattiva
riservata għal professjoni partikolari;

(b) referenza għal-liġi, ir-regolament jew id-dispożizzjoni amministrattiva;

(ċ) indikazzjoni dwar jekk il-persuni legali għandhomx jindikaw l-ismijiet u l-kwalifika professjonali tal-
persunal li għandu jkun responsabbli mill-eżekuzzjoni tas-servizzi;

(d) indikazzjoni dwar jekk jistax ikun hemm fornituri li jagħmlu offerti għal parti mis-servizzi kkonċernati;

6. Awtorizzazzjoni biex jiġu sottomessi varjanti.

7. Deroga mill-użu ta’ speċifikazzjonijiet Ewropej, skond l-Artikolu 18(6).

8. Limiti ta’ żmien għall-kunsinna jew il-kompletar jew id-dewmien tal-kuntratt tas-servizz.

9. Fejn ikun addattat, il-forma legali li trid tittieħed mill-grupp ta’ fornituri, kuntratturi jew fornituri li jkunu ngħa-
taw il-kuntratt.

10. (a) Id-data finali li fiha jistgħu jiġu rċevuti t-talbiet għall-parteċipazzjoni.

(b) L-indirizz fejn iridu jintbagħtu.

(ċ) Il-lingwa jew lingwi li fihom iridu jiġu miktubin.

11. Id-data finali li fiha jistgħu jintbagħtu l-istedin għal offerti .

12. Fejn ikun addattat, xi depożiti jew garanziji mitluba.

13. It-termini prinċipali li għandhom x’jaqsmu mal-finanzjament u l-pagament u/jew r-referenzi għat-testi li dawn
qegħdin fihom.

14. Informazzjoni li tikkonċerna l-pożizzjoni tal-fornitur, kuntrattur jew fornitur ta’ servizz u l-kundizzjonijiet
ekonomiċi u tekniċi minimi mitluba minnu.

15. Il-kriterji għall-għoti tal-kuntratt meta ma jkunux imsemmija fl-istedina biex issir offerta:

16. Informazzjoni oħra.

17. Fejn addattat, ir-referenza għall-pubblikazzjoni ta’ l-avviż perjodiku ta’ informazzjoni fil-Ġurnal Uffiċjali tal-
Komunitajiet Ewropej li jagħmel referenza għaliha il-kuntratt.

18. Id-data li fiha ntbagħat l-avviż mill-entitajiet kontraenti.

19. Data li fiha l-Uffiċċju għall-Pubblikazzjonijiet Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej ikun irċieva l-avviż (li jrid jiġi
fornut mill-Uffiċċju msemmi).
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Ċ. PROĊEDURI NEGOZJATI

1. L-isem, l-indirizz, in-numru tat-telefon, l-indirizz telegrafiku, in-numru tat-telex tat-telecopier ta’ l-entità
kontraenti

2. In-natura tal-kuntratt (provvista, xogħol jew servizz, fejn addattat, għid jekk huwiex ftehim strutturali).

Il-kategorija tas-servizz fis-sens ta’ l-Anness XVI A jew XVI B u d-deskrizzjoni (klassifikazzjoni CPC).

3. Il-post tal-kunsinna, is-sit jew il-post ta’ l-eżekuzzjoni tas-servizz.

4. Għal provvisti u xogħlijiet:

(a) In-natura u l-kwantità tal-prodotti li għandhom jiġu fornuti:

jew

in-natura u l-estent tas-servizzi li jridu jiġu pprovduti u n-natura ġenerali tax-xogħol;

(b) indikazzjoni ta’ jekk il-fornituri jistgħux jagħmlu offerti għal parti mill-oġġetti u/jew l-oġġetti kollha mit-
luba: Jekk, għal kuntratti ta’ xogħlijiet, ix-xogħol jew il-kuntratt huwa maqsum b’diversi lottijiet, l-ordni tal-
qies tad-diversi lottijiet u l-possibbiltà li wieħed, uħud jew il-lottijiet kollha issir sejħa għal offerti għalihom;

(ċ) għal kuntratti ta’ xogħlijiet:

Informazzjoni li tikkonċerna l-għan tax-xogħol jew il-kuntratt fejn dan ta’ l-aħħar jinkludi wkoll il-kitba tal-
proġetti.

5. Għal servizzi:

(a) indikazzjoni ta’ jekk l-eżekuzzjoni tas-servizz hix b’liġi, b’regolament jew b’dispożizzjoni amministrattiva
riservata għal professjoni partikolari;

(b) referenza għal-liġi, r-regolament jew id-dispożizzjoni amministrattiva;

(ċ) indikazzjoni dwar jekk il-persuni legali għandhomx jindikaw l-ismijiet u l-kwalifika professjonali tal-
persunal li għandu jkun responsabbli mill-eżekuzzjoni tas-servizzi;

(d) indikazzjoni dwar jekk jistax ikun hemm fornituri li jagħmlu offerta għal parti mis-servizzi kkonċernati.

6. Deroga mill-użu ta’ speċifikazzjonijiet Ewropej, skond l-Artikolu 18(6).

7. Limiti ta’ żmien għall-kunsinna jew il-kompletar jew id-dewmien tal-kuntratt tas-servizz.

8. (a) Id-data finali li fiha jistgħu jiġu rċevuti l-offerti.

(b) L-indirizz fejn iridu jintbagħtu.

(ċ) Il-lingwa jew lingwi li fihom iridu jinkitbu.

9. Fejn addattat, xi depożiti jew garanziji mitluba.

10. It-termini prinċipali li għandhom x’jaqsmu mal-finanzjament u l-pagament u/jew r-referenzi għat-testi li dawn
qegħdin fihom.

11. Fejn addattat, il-forma legali li trid tittieħed mill-grupp ta’ fornituri, kuntratturi jew fornituri li jkunu ngħataw
il-kuntratt.

12. Informazzjoni li tikkonċerna l-pożizzjoni tal-forntirur, kuntrattur jew fornitur ta’ servizz u l-kundizzjonijiet
ekonomiċi u tekniċi minimi mitluba minnu.

13. Fejn addattat, l-ismijiet u l-indirizzi tal-fornituri, kuntratturi jew fornituri ta’ servizz diġà magħżula mill-entità
kontraenti.

14. Fejn japplika, id-data/i ta’ pubblikazzjonijiet preċedenti fil-Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej.

15. Informazzjoni oħra.

16. Fejn ikun addattat, ir-referenza għall-pubblikazzjoni ta’ l-avviż perjodiku ta’ informazzjoni fil-Ġurnal Uffiċjali tal-
Komunitajiet Ewropej li jagħmel referenza għalih il-kuntratt.

17. Id-data li fiha ntbagħat l-avviż mill-awtoritajiet kontraenti.

18. Data li fiha l-Uffiċċju għall-Pubblikazzjonijiet Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej irċieva l-avviż (li jrid jiġi fornut
mill-Uffiċċju msemmi).
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L-ANNESS XIII

AVVIŻ FUQ L-EŻISTENZA TA’ SISTEMA TA’ KWALIFIKA

1. L-isem, l-indirizz, in-numru tat-telefon, l-indirizz telegrafiku, in-numru tat-telex u tat-telecopier ta’ l-entità
kontraenti.

2. L-għan tas-sistema ta’ kwalifika.

3. Indirizz ta’ minn fejn jistgħu jinkisbu r-regoli tas-sistema ta’ kwalifika (jekk differenti mill-indirizz imsemmi taħt
1).

4. Fejn japplika t-tul tas-sistema ta’ kwalifika.
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L-ANNESS XIV

AVVIŻ PERJODIKU TA’ INFORMAZZJONI

A. Għall-kuntratti ta’ servizz

1. L-isem, l-indirizz, in-numru tat-telefon, l-indirizz telegrafiku, n-numru tat-telex u tat-telecopier ta’ l-entità
kontraenti jew tas-servizz minn fejn wieħed jista’ jikseb informazzjoni addizzjonali.

2. In-natura u l-kwantità jew il-valur tas-servizzi jew prodotti li jridu jiġu fornuti.

3. (a) Id-data stmata tal-bidu tal-proċeduri ta’ l-għoti tal-kuntratt(i) (jekk din tkun magħrufa).

(b) Tip ta’ proċedura ta’ għoti li ser tintuża.

4. Informazzjoni oħra (eżempju, indika jekk aktar tard hux ser tiġi ppubblikata sejħa għall-kompetizzjoni).

5. Id-data li fiha ntbagħat l-avviż mill-awtoritajiet kontraenti.

6. Data li fiha l-Uffiċċju għall-Pubblikazzjonijiet Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej irċieva l-avviż (li jrid jiġi
fornut mill-Uffiċċju msemmi).

B. Għal kuntratti ta’ xogħlijiet

1. L-isem, l-indirizz, l-indirizz telegrafiku, in-numru tat-telefon, telex u n-numru tat-telecopier ta’ l-entità
kontraenti.

2. (a) Sit.

(b) In-natura u l-estent tas-servizzi li jridu jiġu pprovduti, l-karatteristiċi prinċipali tax-xogħol jew tal-lottijiet
b’referenza għax-xogħol.

(ċ) Stima tal-prezz tas-servizz li jrid jiġi pprovdut.

3. (a) Tip ta’ proċedura ta’ għoti li sejra tintuża.

(b) Id-data bi skeda għall-bidu tal-proċeduri ta’ għoti fir-rigward tal-kuntratt jew kuntratti.

(ċ) Id-data bi skeda tal-bidu tax-xogħol.

(d) It-tqassim bi skeda ppjanata biex jintemm ix-xogħol.

4. It-termini ta’ l-iffinanzjar tax-xogħol u tar-reviżjoni tal-prezz.

5. Informazzjoni oħra (eżempju, indika jekk aktar tard hux ser tiġi ppubblikata sejħa għall-kompetizzjoni).

6. Id-data li fiha ntbagħat l-avviż mill-awtoritajiet kontraenti.

7. Data li fiha l-Uffiċċju għall-Pubblikazzjonijiet Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej irċieva l-avviż (li jrid jiġi
fornut mill-Uffiċċju msemmi).

Ċ. Għal kuntratti ta’ servizz

1. L-isem, l-indirizz, in-numru tat-telefon, l-indirizz telegrafiku, in-numru tat-telex u tat-telecopier ta’ l-entità
kontraenti jew is-servizz minn fejn wieħed jista’ jikseb informazzjoni addizzjonali.

2. Akkwist pubbliku totali maħsuba f’kull waħda mill-kategoriji ta’ servizz elenkati fl-Anness XVI A.

3. (a) Id-data stmata tal-bidu tal-proċeduri ta’ l-għoti tal-kuntratt(i) (jekk din tkun magħrufa).

(b) Tip ta’ proċedura ta’ għoti li sejra tintuża.

4. Informazzjoni oħra (eżempju, indika jekk aktar tard hijiex sejra tiġi ppubblikata sejħa għall-kompetizzjoni).

5. Id-data li fiha ntbagħat l-avviż mill-awtoritajiet kontraenti.

6. Data li fiha l-Uffiċċju għall-Pubblikazzjonijiet Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej irċieva l-avviż (li jrid jiġi
fornut mill-Uffiċċju msemmi).
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L-ANNESS XV

AVVIŻ DWAR IL-KUNTRATTI MOGĦTIJA

1. Informazzjoni għall-pubblikazzjoni fil-Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej

1. L-isem u l-indirizz ta’ l-entità kontraenti.

2. In-natura tal-kuntratt (provvisti, xogħlijiet jew servizzi, fejn ikun addattat, għid jekk huwiex ftehim strutturali).

3. Ta’ l-anqas, indikazzjoni mqassra tan-natura tal-prodotti, tax-xogħlijiet jew tas-servizzi pprovduti.

4. (a) Formola tas-sejħa għall-kompetizzjoni (avviż dwar l-eżistenza ta’ proċedura ta’ kwalifika; avviż perjodiku
ta’ informazzjoni; sejħa għal offerti).

(b) Referenza għall-pubblikazzjoni ta’ l-avviż fil-Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej.

(ċ) Fil-każ ta’ kuntratti mogħtija mingħajr seħja minn qabel għall-kompetizzjoni, indikazzjoni tad-dispożizzjoni
relevanti ta’ l-Artikolu 20(2), jew l-Artikolu 16.

5. Proċedura ta’ għoti (miftuħa, ristretta jew negozjata).

6. In-numru ta’ offerti rċevuti.

7. Id-data ta’ l-għoti tal-kuntratt.

8. Prezz imħallas għal xiri rħis skond l-Artikolu 20(2)(j).

9. Isem u indirizz tal-fornitur(i), tal-kuntrattur(i) jew tal-fornitur(i) ta’ servizz li jirnexxi.

10. Iddikjara, fejn addattat, jekk il-kuntratt ikunx ġie, jew jistax ikun, sottokuntrattat.

11. Informazzjoni mhux obbligatorja:

— il-valur u l-parti tal-kuntratt li tista’ tiġi sottokuntrattata lil partijiet terzi,

— il-kriterji ta’ għoti,

— il-prezz imħallas (jew skala ta’ prezzijiet).

II. Informazzjoni mhux maħsuba għall-pubblikazzjoni

12. In-numru ta’ kuntratti mogħtija (meta għotja tkun ġiet maqsuma bejn aktar minn fornitur wieħed).

13. Il-valur ta’ kull kuntratt mogħti.

14. Il-pajjiż ta’ oriġini tal-prodott jew tas-servizz (oriġini mill-KEE jew ta’ oriġini mhux Komunitarja; jekk ikun dan
ta’ l-aħħar maqsum skond il-pajjiż terz).

15. Sar rikors għall-eċċezzjonijiet għall-użu ta’ speċifikazzjonijiet Ewropej ipprovduti taħt l-Artikolu 18(6). Jekk iva,
liema?

16. Liema kriterju ta’ l-għoti ntuża (l-aktar wieħed ekonomikament vantaġġuż; l-inqas prezz; kriterji permessi skond
l-Artikolu 35)?

17. Il-kuntratt ġie mogħti lill-appaltatur li ssottometta varjant, skond l-Artikolu 34(3)?

18. Kien hemm xi offerti li ġew esklużi għar-raġuni li kienu baxxi b’mod mhux normali, skond l-Artikolu 34(5)?

19. Id-data li fiha ġie trasmess l-avviż mill-awtoritajiet kontraenti.

20. Fil-każ tal-kuntratti ta’ servizz elenkati fl-Anness XVI B, il-ftehim mill-entità kontraenti li tippubblika l-avviż
(L-Artikolu 24(3)).
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L-ANNESS XVI A

SERVIZZI FIT-TIFSIRA TA’ L-ARTIKOLU 15

Kategorija Suġġett Nru ta’ referenza CPC

1 Servizz ta’ manutenzjoni u ta’ tiswija 6112, 6122, 633, 886

2 Servizzi ta’ trasport fuq l-art (1), li jinkludu servizzi ta’ karrozzi korazzati,
u servizzi ta’ courrier, għajr it-trasport tal-posta

712 (għajr 71235),
7512, 87304

3 Servizzi ta’ trasport bl-ajru ta’ passiġġieri u tal-merkanzija, għajr t-trasport
tal-posta

73 (għajr 7321)

4 Trasport tal-post fuq l-art (1) u bl-ajru 71235, 7321

5 Servizzi ta’ telekomunikazzjoni (2) 752

6 Servizzi finanzjarji
(ċ) Servizzi ta’ assigurazzjoni
(d) Servizzi ta’ banek u ta’ investiment (3)

ex 81
812, 814

7 Servizzi tal-kompjuter u servizzi relatati 84

8 Servizzi ta’ Riċerka u Żvilupp (R & D) (4) 85

9 Servizzi ta’ accounting, auditing u book-keeping 862

10 Servizzi ta’ riċerka dwar is-suq u ta’ stħarriġ ta’ l-opinjoni pubblika 864

11 Servizzi ta’ konsultazzjoni dwar it-tmexxijan (5) u servizzi relatati 865, 866

12 Servizzi ta’ l-arkitettura:
Servizzi ta’ l-inġinerija u servizzi ta’ l-inġinerija integrata;
Pjanifikar urban u servizzi ta’ l-arkitettura tal-pajsaġġ;
Servizzi ta’ konsultazzjoni relatati max-xjenza u t-teknoloġija;
Servizzi ta’ verifika teknika u ta’ analiżi

867

13 Servizzi ta’ reklamar 871

14 Servizzi tat-tindif ta’ bini u servizzi ta’ t-tmexxija ta’ propjetà 874
82201, 82206

15 Servizzi ta’ pubblikazzjoni u ta’ stampar fuq bażi ta’ onorarju jew ta’
kuntratt

88442

16 Servizzi tar-rimi tad-drenaġġ u ta’ rifjut; servizzi ta’ ħarsien tas-saħħa u
servizzi simili

94

(1) Għajr is-servizi ta’ trasport bil-ferroviji koperti bil-kategorija 18.

(2) Għajr is-servizzi ta’ telefonija tal-vuċi, telex, radjutelefonija, paging u ta’ satellita.

(3) Għajr il-kuntratti għall-ħruġ, il-bejgħ, ix-xiri u t-trasferiment ta’ titoli u ta’ investimenti finanzjarji oħra u servizzi tal-bank ċentrali.

(4) Għajr kuntratti ta’ servizz ta’ riċerka u żvilupp barra dawk fejn il-benefiċċji jmorru esklussivament għall-entità kontraenti għall-
użu tagħha fil-kondotta ta’ l-affarijiet tagħha bil-kundizzjoni li s-servizz ipprovdut huwa mħallas kompletament mill-entita
kontraenti.

(5) Għajr is-servizzi ta’ arbitraġġ u ta’ konċiljazzjoni
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L-ANNESS XVI B

SERVIZZI FIT-TIFSIRA TA’ L-ARTIKOLU 16

Kategorija Suġġett Nru ta’ referenza CPC

17 Servizzi ta’ lukandi u ta’ ristoranti 64

18 Servizzi ta’ trasport bil-ferrovija 711

19 Servizzi ta’ trasport ta’ l-ilma 72

20 Servizzi ta’ trasport ta’ importanza sekondarja u awżiljari 74

21 Servizzi legali 861

22 Servizzi ta’ tqegħid ta’ persunal u ta’ provvista 872

23 Servizzi ta’ investigazzjoni u ta’ sigurtà (għajr servizzi ta’ karrozzi
karozzati)

873 (għajr 87304)

24 Servizzi ta’ edukazzjoni u ta’ edukazzjoni vokazzjonali 92

25 Servizzi ta’ saħħa u servizzi soċjali 93

26 Servizzi ta’ rikreazzjoni, kulturali u sportivi 96

27 Servizzi oħra
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L-ANNESS XVII

AVVIŻI TA’ KONKORS TA’ DISINN

1. L-isem, l-indirizz, l-indirizz telegrafiku, in-numru tat-telefon, tat-telex u tat-telecopier ta’ l-entità kontraenti jew
tas-servizz minn fejn wieħed jista’ jikseb informazzjoni addizzjonali.

2. Id-deskrizzjoni tal-proġett.

3. In-natura tal-konkors: miftuħ jew ristrett.

4. Fil-każ ta’ konkorsi miftuħin: id-data finali li fiha jistgħu jiġu rċevuti l-proġetti.

5. Fil-każ ta’ konkorsi ristretti:

(a) in-numru jew skala ta’ parteċipanti maħsuba;

(b) fejn japplika, l-ismijiet ta’ parteċipanti diġa magħżula;

(ċ) il-kriterji li għandhom jiġu applikati fis-selezzjoni tal-parteċipanti;

(d) id-data finali li fiha jistgħu jiġu rċevuti t-talbiet għall-parteċipazzjoni.

6. Fejn japplika, indikazzjoni dwar jekk il-parteċipazzjoni hix riżervata għal professjoni partikolari.

7. Il-kriterji li għandhom jiġu applikati fl-evalwazzjoni tal-proġetti.

8. Fejn japplika, l-ismijiet tal-membri tal-ġurija magħżula.

9. Indikazzjoni dwar jekk id-deċiżjoni tal-ġurija hix ta’ rbit għall-awtorità.

10. Fejn japplika, n-numru u l-valur tal-premjijiet li għandhom jingħataw.

11. Fejn japplika, dettalji dwar pagamenti għall-parteċipanti kollha.

12. Indikazzjoni dwar jekk ir-rebbieħa humiex intitolati li jingħataw xi kuntratti ta’ kontinwazzjoni.

13. Informazzjoni oħra.

14. Data li fiha ntbagħat l-avviż.

15. Data li fiha l-Uffiċċju għall-Pubblikazzjonijiet Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej irċieva l-avviż.
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L-ANNESS XVIII

RIŻULTATI TAL-KONKORS TA’ DISINN

1. L-isem, l-indirizz, l-indirizz telegrafiku, in-numru tat-telefon, tat-telex u n-numru tat-telecopier ta’ l-entità
kontraenti.

2. Id-deskrizzjoni tal-proġett.

3. In-numru totali ta’ parteċipanti.

4. In-numru ta’ parteċipanti barranin.

5. Ir-rebbieħ(a) tal-konkors.

6. Fejn japplika, il-premju/premjijiet.

7. Informazzjoni oħra.

8. Ir-referenza għall-avviż tal-konkors ta’ disinn.

9. Id-data li fiha ntbagħat l-avviż.

10. Id-data li fiha l-Uffiċċju għall-Pubblikazzjonijiet Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej irċieva l-avviż.
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